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Dear Customer,
E-mail:
Tel.:
 
Fax:
Best regards,
 
Commerzbank AG
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Specimen signatures and signature authorisation / Firme depositate e autorizzazione di firma
Consent to the transmission of data / Consenso alla trasmissione di dati
Consent to Data Transmission & Information on data protection for clients and other data subjects / Consenso alla trasmissione dati e Informativa sulla protezione dei dati ai clienti ed altri interessati
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Application for opening a sub-account / Domanda per l’apertura di sottoconti intestati a società
RMB-account Supplementary Agreement for the managing of accounts
Entity Tax Residency Self-Certification Form
Individual Tax Residency Self-Certification Form
Factsheet on the Common Reporting Standard
English
Italian
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KYC Score
For internal use only
Verification of identity of the account holder and legal representatives
Verification of identity of authorised signatories
Welcome Letter
English
German
Confirmation of your specimen signature sheet and bank authorisations
Contact person
MSB-Branch/subsidiary
Customer First Name
Form of address
Customer Name
Street of the customer
Zip Code City of the customer
Relationship Manager First Name
Relationship Manager Name
Position
Street
Zip Code City
Telephone
Fax
CTS-Advisor First Name
CTS-Advisor Name
Advisor-Number
Relationship Manager E-mail
Advisor-Number
To
Commerzbank AG Branch
For Office use only:
We hereby ask you to open and maintain accounts in our name / Con la presente vi chiediamo di aprire e mantenere conti a nostro nome 
Name / Nome:
Legal Form / Forma giuridica:
Line of Business – Business Code / Settore di attività – codice attività:
Purpose of Business / Scopo dell’attività:
Registered Office: Street, House No., Postal Code, Place, State / Sede legale: via, numero civico, Codice postale  - Località:
Postal Address: Street, House No., Postal Code, Place, P. O. Box, State / Indirizzo postale: via, numero civico, Codice postale – Località, Casella postale:
Telephone No. / Telefono n.:
Telefax No. / Telefax n.:
E-mail Address / Indirizzo e-mail:
Place and Date of the entry in the Trade Register – Registration No. / Luogo e data di iscrizione nel Registro delle Imprese – Numero iscrizione:
Value Added Tax Number / Partita IVA
Declaration pursuant to local money laundering laws and German Geldwäschegesetz (GwG) / 
Dichiarazione ai sensi della legge locale e della legge tedesca GwG in materia di riciclaggio di denaro:
Account No. / Numero conto:
to act for my/our own economic benefit and not on request of a third party (especially not as a trustee). / di agire nel proprio interesse economico e non su disposizione di terzi (in particolare non come fiduciario).
to act on request of the following third party (differing beneficial owner)¹ / di agire su disposizione di terzi (aventi diritto economico diversi)¹
Statements of the accounts to be issued / Emissione degli estratti conto: 
monthly / mensile
quarterly / trimestrale
Type of account - Currency / Tipologia di conto – Valuta:
The differing beneficial owner (DBO) has to fill in "Self-certification form" to establish Task Residence-Individuals / L'avente diritto economico diverso deve compilare il "Self-certification form" per attestare la propria residenza fiscale.
We hereby declare / Con la presente dichiariamo:
1
1.
Current account
The accounts are maintained as current accounts unless otherwise agreed. Accounts maintained under the above customer number with different subaccount numbers are separate accounts. Unless other- wise agreed, the Bank shall issue a periodic balance statement for a current account at the end of each month.
1.
Conto corrente
I conti sono gestiti come conti correnti a meno che non sia stato convenuto diversamente. I conti gestiti sotto il numero cliente sopra indicato, con numeri di sottoconto diversi, sono considerati conti distinti. Alla fine di ogni mese, la Banca fornirà al Cliente il saldo di ogni conto a meno che non sia stato convenuto diversamente.
2.
Application of the General Business Conditions and other conditions
The business relationship shall be subject to the General Business Con- ditions of the branch maintaining the accounts. In addition, special con- ditions may apply for individual business relationships which may con- tain deviations from or supplements to such General Business Conditions. The Customer receives a copy of the General Business Conditions and the special conditions, if any, and confirms by signing this form, that it has read and understands these conditions and accepts the content thereof. The text of the relevant conditions is also available for download at http://www.commerzbank.com/terms_corporates at any time and can be inspected at the branch offices. The Customer may also request that the General Business Conditions and any special conditions be sent to it at a later time.
2.
Applicazione delle Condizioni Generali d’Affari e altre condizioni
I rapporti d’affari saranno soggetti alle Condizioni Generali della filiale che gestisce i conti. Inoltre, saranno applicate condizioni speciali per singole transazioni d’affari che contengano modifiche o integrazioni a tali Condizioni Generali. Il Cliente riceverà una copia delle Condizioni Generali e delle eventuali condizioni speciali e confermerà, firmando questo modulo, di avere letto e compreso le presenti condizioni e di accettarne il contenuto. Il testo delle condizioni può essere scaricato in qualsiasi momento dal sito http://www.commerzbank.com/terms_cor- porates e può essere visionato anche presso le filiali. Il Cliente può richiedere che le Condizioni Generali d’Affari e le condizioni speciali gli vengano inviate in un secondo momento.
3.
3.
Customer’s duty to cooperate in compliance with the local money laundering laws and German Money Laundering Act – “Geldwäschegesetz”
The Customer shall provide the Bank with information to enable the Bank to determine its ownership and control structure. The Customer shall notify the Bank without delay of any changes that may occur during the business relationship with regard to the contractual or mandatory information and representations given to or made towards the Bank.
Obbligo del Cliente di cooperare conformemente alle leggi locali e alla legge tedesca “Geldwäschegesetz” contro il riciclaggio di denaro
Il Cliente deve fornire alla Banca tutte le informazioni che pongano la stessa in condizioni di stabilire la proprietà e la struttura di controllo del Cliente stesso. Il Cliente deve informare tempestivamente la Banca di ogni cambiamento che potrebbe verificarsi nel corso della relazione d’affari rispetto alle informazioni contrattuali od obbligatorie nonché alle dichiarazioni rese o fatte nei confronti della Banca.
4.
Source of funds
The Customer represents and warrants that the source of funds and/ or assets held on the account now or in the future are not and shall not derive from illicit activities and that it has been advised of its duty to observe any existing declaration return requirements.
4.
Origine dei fondi
Il Cliente qui dichiara e garantisce che il patrimonio, i fondi e/o i beni depositati sul conto attualmente e in futuro non sono e non dovranno essere il frutto di attività illecite. Dichiara inoltre di essere stato informa- to del dovere di attenersi all’eventuale obbligo di presentazione della dichiarazione dei redditi.
5.
Language
This application has been executed in English and Italian. In case of doubt or differences of interpretation, the Italian version shall prevail over the English translation.
5.
Lingua
La presente domanda è stata redatta in inglese e in italiano. In caso di dubbi o differenze di interpretazione farà fede la versione in lingua italiana rispetto alla versione in inglese.
6.
Notice on the processing of personal data in accordance with the EU Transfer of Funds Regulation
Avvertenza relativa all’elaborazione di dati personali ai sensi del regolamento UE sui trasferimenti di fondi
6.
Il Regolamento (UE) 2015/847 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 20 maggio 2015, riguardante i dati informativi che accompagnano i trasferimenti di fondi (Regolamento UE sui trasferimenti di fondi) ha per obiettivo prevenire, individuare e smascherare il riciclaggio di denaro e il finanziamento del terrorismo nei trasferimenti di fondi. Conformemente al Regolamento, nell’eseguire un trasferimento di fondi la Banca è tenuta a verificare e comunicare i dati relativi all’ordinante (esecutore del pagamento) e al beneficiario (destinatario del pagamento). Tali dati sono costituiti dal nome e dal codice cliente dell’ordinante e del beneficiario e dall’indirizzo dell’ordinante. 
Nel caso di trasferimenti di fondi all’interno dello Spazio economico europeo, è possibile che in un primo momento l’indirizzo dell’ordinante non venga comunicato, ma non è escluso che questo dato venga successivamente richiesto al prestatore di servizi di pagamento del beneficiario. Nell’indicare il nome ed eventualmente l’indirizzo, la banca utilizza i dati archiviati nei suoi sistemi onde soddisfare i requisiti di legge. 
Grazie al Regolamento è possibile risalire sempre con certezza all’ordinante e al beneficiario basandosi sui dati del traffico dei pagamenti. Ciò significa anche che la banca deve verificare i dati di pagamento, rispondere alle domande di altri istituti di credito sull’identità dell’ordinante e del beneficiario e mettere a disposizione delle autorità competenti questi dati qalora le venga richiesto.
“Regulation (EU) 2015/847 of the European Parliament and of the Council of 20 May 2015 on information accompanying transfers of funds” (EU Transfer of Funds Regulation) serves the purposes of preventing, detecting and investigating money laundering and terrorist financing where funds are transferred. It obligates the Bank, when executing transfers of funds, to verify and transmit information on the payer and the payee. This information comprises the name and unique identifier of the payer and the payee, plus the payer’s address.  In the case of payments made within the European Economic Area (EEA), transmission of the payer’s address can initially be dispensed with, though it may be requested by the payee’s payment service provider. When indicating the payer’s name and, if necessary, address, the Bank uses the data stored in its systems to comply with the statutory requirements. The Regulation ensures that the payer and the payee are always clearly identifiable from the payment data sets themselves. This also means that the Bank is required to verify payment data, to answer inquiries from other banks about the identity of the payer or the payee and to make such data available to the competent authorities on request.
7.
Consent to the transmission of data between Commerzbank AG, its international branches and the Commerzbank Group companies
7.
Consenso alla trasmissione di dati tra Commerzbank AG, le sue filiali internazionali e le società del Gruppo Commerzbank
Commerzbank AG, le sue filiali internazionali e le società del Gruppo Commerzbank collaborano strettamente allo scopo di fornire ai clienti consulenza e servizi completi. Per assicurare che le filiali internazionali e le società del Gruppo Commerzbank, oltre a Commerzbank AG con sede nella Repubblica Federale Tedesca, siano in grado di fornire ai clienti consulenza e servizi completi in tutte le operazioni bancarie e in tutti i servizi finanziari, per es. gestione investimenti e rischi, finanziamenti, gestione liquidità e affari internazionali, il cliente accetta che Commerzbank AG, le sue filiali internazionali e le società del Gruppo Commerzbank possano reciprocamente trasmettersi e/o rendere disponibili per il download elettronico i dati riguardanti l’intera relazione d’affari del cliente con Commerzbank AG, le sue filiali internazionali le società del gruppo Commerzbank, così che possano essere elaborati a livello locale allo scopo di acquisire e fornire al cliente servizi e consulenza.
L’elenco aggiornato delle sedi delle filiali internazionali e le informazioni aggiornate sulle società appartenenti al Gruppo Commerzbank possono essere visionati su www.commerzbank.com/data_transmission e possono essere fornite o inviate direttamente ai clienti che ne facciano richiesta. Commerzbank AG informa espressamente il cliente che è possibile che autorità pubbliche Locali e/o internazionali possano accedere ai dati se questi ultimi sono soggetti alla loro sovranità territoriale quale risultato della trasmissione o del download di detti dati da parte di filiale estera o società del Gruppo Commerzbank.
Generalmente tutti i dati ottenuti durante la relazione d’affari con il cliente possono essere trasmessi o resi disponibili per il download elettronico per i summenzionati scopi. In questo contesto, i dati si riferiscono sia ai dati resi disponibili dal cliente alla filiale rilevante con la quale intrattiene i rapporti, sia ai dati creati dalla filiale stessa sulla base dei dati fornitigli dal cliente.
Con la presente solleviamo la filiale che gestisce il conto (i conti) dal suo dovere di riservatezza del segreto bancario nei limiti sopra indicati. La dichiarazione di consenso è volontaria. Può essere revocata in ogni momento con effetto futuro, senza alcuna conseguenza sulla relazione contrattuale.
Commerzbank AG, its international branches and Commerzbank Group companies closely cooperate in order to provide customers with comprehensive advice and services. To ensure that the international branches and Commerzbank Group companies, in addition to Commerzbank AG domiciled in the Federal Republic of Germany, are able to provide comprehensive advice and services to customers in any banking transactions and financial services, e.g. investment and risk management, financing, cash management and international business, the Customer agrees that Commerzbank AG, its international branches and Commerzbank Group companies may transmit data concerning the whole business relationship of the Customer with Commerzbank AG, its international branches and Commerzbank Group companies to each other and/or make data available for electronic download by each other so that the data can be processed and used locally for the purposes of taking up and providing advice and services to the Customer.
The current locations of Commerzbank AG`s international branches and information on current Commerzbank Group companies can be found at www.commerzbank.com/data_transmission and can be provided or sent to customers on request. Commerzbank AG expressly notifies the Customer that local or foreign public authorities may be able to access the data if such data is subject to their sovereign territory as a result of a transmission to or download by an international branch or Commerzbank Group company.
All data obtained in the course of its business relationship with the Customer may generally be transmitted within the Commerzbank Group or made available for electronic download for the purposes set out above. In this context “data” refers to both, data made available by the Customer to the relevant branch keeping the accounts and data created by the relevant branch keeping the account itself on the basis of such data.
We hereby release the relevant branch keeping the account(s) from its duty to preserve banking secrecy to the extent set out above. The declaration of consent is voluntary. It may be withdrawn at any time with effect for the future without affecting the contractual business relationship.
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Place, Date / Luogo, Data:
(Stamp, name and signature) / (Timbro, nome e firma):
8.
Banking Transparency
Following the rules set by Italian Law concerning "Transparency of bank services and transactions and fairness of the relationship between financial intermediaries and customers", referred to in Title IV of the D.lgs. 385, 1993 as well as in the implementing regulations adopted from time to time by the Bank of Italy, the Customer hereby states:
8.
Trasparenza Bancaria
Ai sensi di quanto previsto dalla normativa italiana in materia di "Trasparenza delle operazioni e dei servizi bancari e Correttezza delle Relazioni tra Intermediari e Clienti" e di cui al Titolo VI del D.lgs.385 del 1993, nonché della relativa regolamentazione attuativa adottata di volta in volta dalla Banca d’Italia, il Cliente dichiara: 
that it has been properly informed by the Bank about the following: (i) The Customer is entitled to request a full copy of the contract to be signed, so as to properly evaluate its contents; (ii) such right cannot be limited or denied under any circumstances; (iii) the delivery of the copy does not bind the parties to drawing up the contract;
–
–
di essere stato debitamente informato dalla Banca che: (i) è suo diritto richiedere una copia completa del testo contrattuale idonea per la stipula, al fine di poterne valutare ponderatamente il suo contenuto; (ii) tale diritto non può essere sottoposto a termini e condizioni; (iii) la consegna della copia non impegna le parti alla stipula del contratto;
–
–
di essersi avvalso
del diritto di ottenere copia del testo contrattuale.
has requested
has not requested
a full copy of the contract.
di non essersi avvalso
that it has been properly informed by the Bank about the following: (i) the Customer has been classified by the Bank, based on the information given by the Customer itself, as “non-retail customer”, retail customer meaning “consumers, natural persons employed as professional men or women, craftsmen or craftswomen; small busnesses employing less than 10 people and with an annual turnover or total assets worth no more than 2 mio. Euros” (ii) therefore laws concerning exclusively retail customers do not apply (iii) after Bank and Customer have reached an agreement, the Bank can change the “non-retail” status of the Customer, if there are valid prerequisites and the Customer asks for such a change;
–
–
di essere stato debitamente informato dalla Banca (i) che è stato qualificato, sulla base delle informazioni fornite, come cliente non al dettaglio, laddove per “cliente al dettaglio” devono intendersi “i consumatori, le persone fisiche che svolgono attività professionale o artigianale, gli enti senza finalità di lucro, le imprese che occupano meno di 10 addetti e realizzano un fatturato annuo o un totale di bilancio annuo non superiore a 2 milioni di Euro”; (ii) che pertanto, le norme in materia di Trasparenza delle operazioni e dei servizi bancari e Correttezza delle Relazioni tra Intermediari e Clienti previste con riferimento alla sola clientela al dettaglio, non troveranno applicazione nei suoi confronti; (iii) che, laddove successivamente alla conclusione dell’accordo, sussistano i presupposti ed il Cliente ne faccia richiesta, la Banca cambierà la qualificata questi attribuita;
that it has received and read, before signing this agreement: (i) the specific Practical Guide to the current account, available at www.bancaditalia.it; (ii) the documents explaining the main rights of the Customer; the “information sheet”, paper-based or other storage medium containing information about the Bank, the terms and conditions as well as the main features of the service offered; (iii) a full copy of the contract, including this request form and General Terms and Conditions, along with (iv) document summarizing terms and conditions as prescribed by Italian laws concerning transparency in bank and financial services, issued by Commerzbank after filling in this form.
–
–
di aver ricevuto ed aver preso visione prima di sottoscrivere questo accordo (i) l'apposita Guida pratica al conto corrente, disponibile sul sito www.bancaditalia.it, (ii) i documenti contenenti i principali diritti del cliente; il “foglio informativo” su supporto cartaceo o altro supporto durevole concernente informazioni sull’intermediario, sulle condizioni e sulle principali caratteristiche del servizio offerto; ove richiesta, (iii) copia completa del Contratto comprensiva del presente Modulo di Richiesta e le Condizioni Generali di Contratto nonché del (iv) documento di sintesi redatto ai sensi della norma- tiva sulla Trasparenza nelle operazioni e servizi bancari che conte- stualmente alla sottoscrizione del presente Modulo di Richiesta viene rilasciato da Commerzbank.
9.
9.
Sistema di indennizzo
Commerzbank AG – Filiale di Milano, aderisce inoltre al Fondo Nazio- nale di Garanzia, un sistema di indennizzo che rimborsa i crediti degli investitori, derivanti da operazioni di investimento, nel caso di inter vento dei suddetti sistemi di indennizzo, sino al limite di Euro 20.000.
Compensation Scheme
Commerzbank AG – Milano Branch is a member of the Fondo Nazion- ale di Garanzia, a compensation scheme that refunds investors’ claims arising from investment transactions, should the above indicated foreign scheme apply, until the threshold of € 20,000.
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Place, Date / Luogo, Data:
(Stamp, name and signature) / (Timbro, nome e firma)
Information concerning the scope of the deposit protection
Avvertenza relativa alla portata della garanzia dei depositi
Commerzbank AG is a member of the Deposit Protection Fund of the Association of German Banks (Einlagensicherungsfonds des Bundesverbandes deutscher Banken e.V.) and the Compensation Scheme of German Private Banks (Entschädigungseinrichtung deutscher Banken GmbH).
In accordance with its By-laws, and subject to the exceptions provided for therein, the Deposit Protection Fund protects the deposits at commercial banks. These include demand, term and savings deposits as well as registered savings certificates.
Not protected are, among others, liabilities from bearer bonds and bonds made out to order, deposits forming part of the own funds of Commerzbank AG as well as deposits of credit institutions within the meaning of Article 4 (1) point 1 of the Regulation (EU) No. 575/2013, financial institutions within the meaning of Article 4 (1) point 26 of the Regulation (EU) No. 575/2013, investment firms within the meaning of Article 4 (1) point 1 of the Directive 2004/39/EC and central, regional and local authorities.
The protection ceiling for each creditor is, until 31 December 2019, 20 %, until 31 December 2024, 15 %, and as from 1 January 2025, 8.75 % of the liable capital of Commerzbank AG relevant to deposit protection.
Commerzbank AG will notify the customer of the relevant protection ceiling on request. The protection ceiling, the By-laws of the Deposit Protection Fund and further information on deposit protection are also available on the Internet at https://einlagensicherungsfonds.de. For further details of the deposit protection scheme, please see particularly Section 6 of the By-laws of the Deposit Protection Fund.
The following restriction does not apply to natural persons and foundations with legal capacity
The deposits of creditors other than natural persons and foundations with legal capacity are not protected if
he deposit is a liability arising from a registered bond or a note loan, or
the term of the deposit exceeds 18 months. This maturity restriction does not apply to deposits already existing before 1 January 2020. After 31 December 2019, the grandfathered status as provided for in the preceding sentence will cease as soon as the relevant deposit falls due, can be terminated or otherwise reclaimed, or if the deposit is transferred by way of singular or universal succession. 
La banca aderisce sia al fondo di garanzia della «Bundesverband deutscher Banken e.V.» che alla «Entschädigungseinrichtung deutscher Banken GmbH».
Conformemente al suo statuto, il fondo di garanzia assicura, fatte salve le eccezioni previste, i depositi tra cui quelli a vista, a termine e di risparmio, compresi i buoni di risparmio nominativi.
Non sono invece assicurati, tra gli altri, gli impegni derivanti da obbligazioni nominative e al portatore, i depositi che valgono come mezzi propri della banca e i depositi di istituti di credito ai sensi dell’art.   4, comma 1, n. 1 del Regolamento (UE) n. 575/2013, di istituti finanziari ai sensi dell’art. 4, comma 1, n. 26 del Regolamento (UE) n. 575/2013, di imprese d’investimento ai sensi dell’art. 4, comma 1, n. 1 della Direttiva 2004/39/CE e di enti territoriali.
Il limite della garanzia per creditore è pari fino al 31 dicembre 2019, al   31 dicembre 2024 e dal 1° gennaio 2025 in poi rispettivamente al 20%, al 15% e all’8,75% del capitale proprio della banca determinante ai fini della garanzia dei depositi.
Su richiesta, la banca provvede a comunicare il limite della garanziaal cliente. Per informazioni sul limite della garanzia, sullo statuto delfondo  di garanzia e sulla garanzia dei depositi consultare la pagina Internet https://einlagensicherungsfonds.de. Per ulteriori dettagli sulla garanzia si rimanda in particolare all’art. 6 dello statuto del fondo di garanzia dei depositi.
La seguente limitazione non vale per le persone fisiche e per le fondazioni aventi capacità giuridica
I depositi di altri creditori in qualità di persone fisiche e fondazioni aventi capacità giuridica non vengono garantiti se:  
il deposito si configura come un impegno derivante un’obbligazione nominativa o da un riconoscimento di debito in caso di prestito, o
la durata del deposito è superiore a 18 mesi. La limitazione della durata non si applica ai depositi in essere prima del 1° gennaio 2020. Dopo il 31 dicembre 2019 la garanzia delle posizioni aperte di cui sopra viene a cadere non appena il deposito interessato diventa esigibile, può essere disdetto o rimborsato in altro modo o se la garanzia viene trasferita nell’ambito di una successione a titolo particolare o universale. 
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Place, Date / Luogo, data:
Signature / Firma
I have duly taken note of the information concerning the scope of the deposit protection. /  Ho preso atto dell’avvertenza sulla portata della garanzia dei depositi
Dear Customer,
With the following “Depositor Information Sheet”, we wish to inform you – pursuant to Section 23a (1) of the German Banking Act (Kreditwesen-gesetz, KWG) – about the statutory Deposit Guarantee Scheme.
In addition, your deposits are covered by the contractual Deposit Protection Fund (Einlagensicherungsfonds) of the Association of German Banks (Bundesverband deutscher Banken).
Further details are available at www.bankenverband.de/einlagensicherung.
Gentile Cliente,
con il seguente “Modulo Informativo per il Cliente Depositante” desideriamo informarLa – ai sensi dell’articolo 23 paragrafo 1, della Legge Bancaria Tedesca (Kreditwesengesetz, KWG) – circa il Sistema di Garanzia dei Depositi istituito per legge.
Inoltre, i Suoi depositi sono coperti dal Fondo di Tutela dei Depositi istituito per contratto (Einlagensicherungsfonds) dell’Associazione di Banche Tede- sche (Bundesverband deutscher Banken).
Ulteriori dettagli sono disponibili sul sito www.bankenverband.de/einlagen- sicherung.
Depositor information sheet / Modulo informativo per il cliente depositante
Deposits at Commerzbank AG are protected by: / Depositi presso la Commerzbank AG sono protetti da:
Entschädigungseinrichtung deutscher Banken GmbH1
Limit of protection: / Limite della protezione:
EUR 100,000 per depositor per credit institution2 /
EUR 100.000 per depositante e per ente creditizio2
If you have more deposits at the same credit institution: /  Se possiede più depositi presso lo stesso ente creditizio:
All your deposits at the same credit institution are ‘aggregated’ and the total is subject to the limit of EUR 100,0002 /
Tutti i Suoi depositi presso lo stesso ente creditizio sono «cumulati» e il totale è soggetto al limite di 100.000 EUR2
If you have a joint account with other person(s): / Se possiede un conto congiunto con un’altra persona/altre persone:
The limit of EUR 100,000 applies to each depositor separately3 /
Il limite di 100.000 EUR si applica a ciascun depositante separatamente3 
Reimbursement period in case of credit institution's failure: /  Periodo di rimborso in caso di fallimento dell’ente creditizio:
Within 7 working days4 /  Entro 7 giorni lavorativi4
Currency of reimbursement: / Valuta del rimborso:
euro / euro
Contact: / Contatto:
Entschädigungseinrichtung deutscher Banken GmbH
Burgstrasse 28
10178 Berlin         
Germany
Postal address:
Postfach 11 04 48
10834 Berlin         
Germany
Tel: +49 (0)30 59 00 11 960
Email: info@edb-banken.de
More information: / Per maggiori informazioni:
www.edb-banken.de
Acknowledgement of receipt by the depositor: / 
Conferma di ricezione del depositante:
..\..\..\Bilder und Logos\Commerzbank\Coba_X.gif
Signature / Firma
Date / Data:
Please read the explanatory notes on the following page. / Si prega di leggere le note esplicative nella pagina che segue.
Additional information
Informazioni supplementari
Your deposit is covered by a statutory Deposit Guarantee Scheme and a contractual Deposit Guarantee Scheme. If insolvency of your credit institution should occur, your deposits would in any case be repaid up to EUR 100,000.
If a deposit is unavailable because a credit institution is unable to meet its financial obligations, depositors are repaid by a Deposit Guarantee Scheme. This repayment covers at maximum EUR 100,000 per credit institution. This means that all deposits at the same credit institution are added up in order to determine the coverage level. If, for instance, a depositor holds a savings account with EUR 90,000 and a current account with EUR 20,000, he or she will only be repaid EUR 100,000.
In case of joint accounts, the limit of EUR 100,000 applies to each depositor.
Deposits in an account to which two or more persons are entitled as members of a business partnership, association or grouping of a similar nature, without legal personality, are aggregated and treated as if made by a single depositor for the purpose of calculating the limit of EUR 100,000.
In the cases listed in Section 8 (2) to (4) of the German Deposit Guarantee Act (Einlagensicherungsgesetz) deposits are protected above EUR 100,000.
More information can be obtained from the website of Entschädigungs-einrichtung deutscher Banken GmbH at www.edb-banken.de.
Reimbursement
The responsible Deposit Guarantee Scheme is
Entschädigungseinrichtung deutscher Banken GmbH 
Burgstrasse 28
10178 Berlin 
Germany
Postal address: 
Postfach 11 04 48
10834 Berlin 
Germany
Telephone: +49 (0)30 59 00 11 960
Email: info@edb-banken.de
It will repay your deposits (up to EUR 100,000) within 7 working days. If you have not been repaid within this deadline, you should contact the Deposit Guarantee Scheme since the time to claim reimbursement may be barred after a certain time limit. More information can be obtained from the website of Entschädigungseinrichtung deutscher Banken GmbH at www.edb-banken.de.
Other important information
In general, all retail depositors and businesses are covered by Deposit Guarantee Schemes. Exceptions for certain deposits are stated on the website of the responsible Deposit Guarantee Scheme. Your credit institution will also inform you on request whether certain products are covered or not. If deposits are covered, the credit institution shall also confirm this on the statement of account.
 
Il Suo deposito è coperto da un Sistema di Garanzia dei Depositi istituito per legge e da un Sistema di Garanzia dei Depositi istituito per contratto. In caso di insolvenza del Suo ente creditizio, i Suoi depositi sarebbero comunque rimborsati fino a 100.000 EUR.
Se un deposito è indisponibile perché un ente creditizio non è in  grado di assolvere i suoi obblighi finanziari, i depositanti sono rimborsati da un sistema di garanzia dei depositi. Il rimborso è limitato a 100.000 EUR per ente creditizio. Ciò significa che tutti i depositi presso lo stesso ente creditizio sono sommati per determinare il livello di copertura. Se, ad esempio, un depositante detiene un conto di risparmio di 90.000 EUR e un conto corrente di 20.000 EUR, gli saranno rimborsati solo 100.000 EUR.
In caso di conti congiunti, si applica a ciascun depositante il limite di 100.000 EUR.
Tuttavia i depositi su un conto di cui due o più persone sono titolari come membri di una società di persone o di altra associazione o gruppo di natura analoga senza personalità giuridica sono cumulati e trattati come se fossero effettuati da un unico depositante ai fini del calcolo del limite di 100.000 EUR.
Nei casi elencati nella Sezione 8 punti dal 2 al 4 della Legge tedesca sulle Garanzie dei Depositi (Einlagensicherungsgesetz) i depositi sono protetti oltre 100.000 EUR.
Ulteriori informazioni possono essere ottenute all’indirizzo Internet della Entschädigungseinrichtung deutscher Banken GmbH www.edb-banken.de.
Rimborso
Il sistema di garanzia dei depositi responsabile è
Entschädigungseinrichtung deutscher Banken GmbH
Burgstraße 28
10178 Berlin 
Germany
Postanschrift 
Postfach 11 04 48
10834 Berlin 
Germany
Telefon: +49 (0)30 59 00 11 960
E-Mail: info@edb-banken.de
Rimborserà i Suoi depositi (fino a 100.000 EUR) entro 7 giorni lavorativi. In caso di mancato rimborso entro questo termine, prenda contatto con il sistema di garanzia dei depositi in quanto potrebbe esistere un termine per reclamare il rimborso. Ulteriori informazioni possono essere ottenute all’indirizzo Internet della Entschädigungs-einrichtung deutscher Banken GmbH www.edb-banken.de.
Altre informazioni importanti
In generale, tutti i depositanti al dettaglio e le imprese sono coperti dai sistemi di garanzia dei depositi. Le eccezioni vigenti per taluni sistemi di garanzia dei depositi sono indicate nel sito Internet del sistema di garanzia dei depositi pertinente. Il Suo ente creditizio Le comunicherà inoltre su richiesta se taluni prodotti sono o meno coperti. La copertura dei depositi deve essere confermata dall’ente creditizio anche nell’estratto conto.
(1)(2)(3)(4)
(1)(2)(3)(4)
Representative capacity and specimen signatures
The persons named hereafter are authorised to represent us in our dealings with the Bank as follows:
Poteri dei rappresentanti e firme depositate
Le persone sotto indicate sono autorizzate a rappresentarci nelle nostre transazioni con la Banca così come segue:
Addendum to representative capacity and specimen signatures
In addition to the authorised representatives already indicated, the persons named hereafter are authorised to represent us in our dealings with the Bank as follows:
A Signing Right for Contracts 
B Signing Right for Payments
Addendum ai poteri dei rappresentanti e alle firme depositate
In aggiunta ai rappresentanti autorizzati già indicati, le persone sotto menzionate sono autorizzate a rappresentarci nelle nostre transazioni con la Banca così come segue:
A Tipo di firma per contratti
B Tipo di firma per pagamenti
Name / Cognome  First Name / Nome
Position1 / Posizione1
Single or Joint Power of Representation
(I, G or R)2, 3 /Rappresentanza disgiunta o congiunta (I, G o R)2,3 
Specimen Signature /  Firma depositata
B
.
A
When completing, please strike through all unused lines. / Si prega di barrare tutti gli spazi non compilati.
E.g., general manager, member of the board of managing directors, proxy holder, authorised signatory I(ndividual) - Singly authorised representative, G(eneral) - Jointly authorised with any  of the other authorised representatives, R(estricted) - Jointly authorised with a G- authorised representative Authorisations to act singly for any and all business transactions with the Bank may only be given if the organisational documents (e. g. the articles of association) expressly provide an authority for the executive bodies / legal representatives of the firm to represent the firm singly. In the case that the organisational documents expressly provide for a joint authority to represent the company, the individual power of representation granted with this specimen signature sheet shall only be valid for the transactions directly related to the accounts, including but not limited to drawings on credit balances, credit lines, collection instructions, purchase and sale of securities and foreign exchange as well as the delivery thereof, and the acceptance and acknowledgement of issued settlement statements and other documents (limited individual signature authorisation).
Per es. direttore generale, membro del consiglio di amministrazione, procuratore, firma- tario autorizzato I(Individuale) – Rappresentante autorizzato con firma disgiunta, G(Generale) – Autoriz- zato congiuntamente a uno qualsiasi degli altri rappresentanti autorizzati, R(Limitato) – Autorizzato congiuntamente a un rappresentante autorizzato Le autorizzazioni ad agire individualmente in qualsiasi transazione con la Banca possono essere accordate solo qualora lo Statuto preveda espressamente per gli organi esecutivi / i rappresentanti legali dell’azienda la possibilità di rappresentare l’azienda in modo disgiunto. Qualora lo Statuto preveda espressamente che la società sia rappresentata congiuntamente, il potere di rappresentanza con firma disgiunta accordato con il presente modulo di deposito firma sarà valido solo per le transazioni direttamente collegate ai conti, inclusi, a titolo esemplificativo ma non esaustivo, prelievi su conti creditizi, linee di credito, istruzioni per l’incasso, acquisto e vendita di titoli e valuta estera nonché consegna degli stessi, accettazione e riconoscimento di note di pagamento emesse e altri documenti (autorizzazione firma disgiunta limitata).
1
2
3
1
2
3
Signature Mandate
Poteri di Firma
The authorized representatives named on this form are authorised to represent us in the business transactions with the Bank within the scope of power of representation specified in sections A and B.
This statement remains valid until written notice to the contrary is submitted to the Bank. The Bank is entitled, but not obliged, to accept signatures of persons authorised to represent us pursuant to the Commercial Register, even if they are not included in the above list. The authorisations are also valid for all future accounts under the above customer number, unless otherwise notified. If possible, such notification should be in writing for reasons of transparency.
I rappresentanti autorizzati indicati nel presente modulo hanno la facoltà  di rappresentarci nei rapporti d‘affari con la Banca nell‘ambito dei poteri di rappresentanza, come specificati nella sezione A e B. Questa dichiarazione rimarrà valida fintanto che non sarà presentata alla Banca notifica scritta attestante il contrario. La Banca ha la facoltà, ma non l‘obbligo, di accettare le firme di persone autorizzate a rappresentarci in base al Registro delle Imprese, anche se le stesse non sono incluse nell‘elenco sopra indicato. Le autorizzazioni varranno anche per tutti gli eventuali conti successivamente aperti a nome del cliente sopra citato, a meno che non venga data diversa disposizione. Se possibile, per ragioni di trasparenza, tale notifica dovrà avvenire in forma scritta.
Termination or change of authorisation
Cancellazione o modifica dell’autorizzazione
The Customer shall notify the Bank immediately of any termination of or amendment to any power of representation previously notified to the Bank, where possible such notification should be in writing for reasons of proof. This notification duty also exists where the powers of representation are recorded in a public register (e. g. the Commercial Register) and any termination thereof or any amendments thereto are entered in that register.
Il Cliente comunicherà immediatamente alla Banca ogni eventuale cancel- lazione o modifica di ogni potere di rappresentanza precedentemente notificato alla Banca. Se possibile, per ragioni di prova, tale notifica dovrebbe avvenire in forma scritta. Tale dovere di notifica esiste anche qualora i poteri di rappresentanza siano registrati in un registro pubblico (per es. il Registro delle Imprese) e qualsiasi cancellazione o modifica degli stessi sia inserito in detto registro.
Le client doit immédiatement informer la banque de toute cessation ou de toute modification des pouvoirs de représentation préalablement notifiés à la banque, une telle communication devant être si possible fournie sous forme écrite aux fins de preuve. Cette obligation de notification s`applique également aux pouvoirs de représentation inscrits dans un registre public (p. ex. le Registre du commerce) et dont la résiliation ou la modification sont inscrites dans ledit registre.
De klant dient de Bank onmiddellijk op de hoogte te stellen van elke beëindiging of wijziging van een vertegenwoordigingsbevoegdheid die eerder aan de Bank is gemeld; om redenen van bewijsvoering dient een dergelijke mededeling bij voorkeur schriftelijk te geschieden. Deze mededelingsverplichting geldt ook als de betreffende vertegenwoordigingsbevoegdheid in een openbaar register is ingeschreven (bijvoorbeeld het Handelsregister) en een beëindiging of wijzigingen van de vertegenwoordigingsbevoegdheid in het register worden ingeschreven.
Language
Lingua
This specimen signatures and signature authorisation has been executed in English and Italian. In case of doubt or differences of interpretation, the Italian version shall prevail over the English translation.
Il presente modulo concernente le firme depositate e il potere di firma è stato redatto in inglese e in italiano; in caso di dubbi o differenze di interpretazione, farà fede la versione in lingua italiana.
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Place, Date / Luogo, Data:
Stamp and signature(s) of persons legally authorised under the commercial register to represent the firm / Timbro e firma(e) delle persone legalmente autorizzate a rappresentare l’azienda come risulta dal Registro delle Imprese
Account holder / Cliente
Customer number / Numero Cliente (NDG)
lt is a requirement under GWG Section 3 (1) 3 and Italian law D.lgs. 231/2007 to clarify and assess whether the contracting party of a financial institution is acting on behalf of a beneficial owner and if so, identify the beneficial owner. This includes ensuring that adequate measures have been taken to understand the ownership and control structure of the contracting party. lt is therefore essential that this form is completed in order to comply with this requirement.
E’ richiesto dalla legge GWG sezione 3 (1) 3 e dal Decreto Legislativo 231/2007 di dichiarare e individuare se il cliente di una istituzione finanziaria stia agendo per conto di un titolare effettivo e, in tal caso, identificare tale soggetto. Questa operazione include anche le adeguate misure per capire la proprietà e la struttura di controllo della persona giuridica. E’ quindi essenziale che questo modulo sia compilato correttamente per ottemperare la richiesta stessa.
Clarification concerning the beneficial owner / Chiarimenti inerenti il Titolare Effettivo
1.
The clarification is made for the following legal person or partnership / Il chiarimento è eseguito per le seguenti persone giuridiche o società: 
Legal person or partnership at whose request the customer/contracting party acts (account level) /  Persona giuridica o società per conto della quale il cliente agisce (livello di conto)
Sub-account / Conto:
2.
In certain circumstances the requirement to identify the ultimate beneficial owner of a contracting party can be waived. If applicable for the above named client, please tick the appropriate box below / In alcuni casi la richiesta di identificare i titolari effettivi del cliente può essere omessa. Scegliere adeguatamente una delle seguenti affermazioni se previsto: The legal person or partnership or a legal person/partnership within the company group / La società o una società facente parte del gruppo: 
is listed on an organised market (see list of accepted trading places) (Approved stock exchanges) /
è quotata in un mercato regolamentato (vedi lista delle sedi di negoziazione ammesse)
is a credit institution or further company (within the meaning of section 5, subsection 2 no. 1 GwG or DLgs 231/2007) with registered office within a country subject to equivalent German Money Laundering Act-requirement (List of countries) /
ente creditizio o altra società (nel senso di cui alla sezione 5 (2) 1 della legge GWG o dell’art. 25 del DLgs 231/2007) con sede in un un paese soggetto a obblighi di legge equivalenti a quelli della legge tedesca contro il riciclaggio di denaro (GwG)
is a public authority of a EU Member State subject to equivalent German Money Laundering Act-requirements referred to a country subject to equivalent German Money Laundering Act-requirement (List of countries) or institution/foundation/corporation (district, community) under public law within Germany or a third country subject to equivalent requirements /
è un‘autorità pubblica di uno Stato membro dell‘Unione Europea soggetta a obblighi di legge equivalenti a quelli della legge tedesca GwG contro il riciclaggio di denaro un paese soggetto a obblighi di legge equivalenti a quelli della legge tedesca contro il riciclaggio di denaro (GwG) oppure un‘instituzione (ente)/fondazione/organismo statale soggetto a legge pubblica in Germania o un paese terzo soggetto a legge equivalente
and / e
apart from the above, no indications are known (e. g. negative information) contradicting the application of simplified procedures (simplified due diligence) in the concrete case. / in aggiunta a quanto precede, non ci sono elementi (i.e. informazioni negative) che escludano l‘applicazione di misure semplificate di adeguata verifica nel caso concreto.
There is (at least) one beneficial owner. The investment limit of the capital shares or percentages of voting rights held by this / these natural person(s) is at least (>=) 25% and/or control is exercised otherwise. Details concerning the beneficial owner(s) (pursuant to section 1, subsection 6 and section 4, subsection 5 German GwG) and Technical Annex to the D.Lgs. 231/2007 are documented on the following pages. /
 C‘è almeno un titolare effettivo che detiene il 25 % o più delle azioni con diritto di voto del cliente e/o esercita il controllo in altro modo. Maggiori informazioni concernenti il titolare effettivo (ai sensi della sezione 1 (6) e 4 (5) GwG e dell‘Allegato Tecnico al D.Lgs. 231/2007) sono riportate nelle successive pagine.
The investment limit of the capital shares or percentages of voting rights held by all natural person(s) is below 25 % for each person. An exercise of control otherwise is not identifiable either. In such a case, the beneficial owner shall be the natural person(s) charged with administrative and management powers in the company. /
Non esiste alcun soggetto che detiene il 25 % o più delle azioni con diritti di voto all’interno della società oppure non ha un controllo individuale della società. In questo caso, il titolare effettivo della società si identifica con il soggetto o i soggetti che esercitano sulla stessa poteri di amministrazione o direzione.
A foundation or association is concerned. In such a case the following are (all) considered as beneficial owners: (i) the founders, if they are still alive; (ii) the beneficiaries, when identified or easily identifiable; (iii) natural persons charged with administrative and management powers in the entity. / 
Nel caso di fondazioni di beneficenza o di associazioni, tutti i seguenti soggetti sono qualificati come titolare effettivo: (i) il o i fondatori (se ancora in vita); (ii) i beneficiari, ove identificati o facilmente identificabili; (iii) il soggetto o i soggetti che esercitano sulla fondazione o associazione poteri di amministrazione o direzione.
Verification and determination concerning the beneficial owner (if no simplified procedure rule according to no. 2 is applicable): /  Verifiche e determinazioni concernenti il titolare effettivo (se non si applica la procedura semplificata di cui al punto 2)
3.
and / e
Details concerning the beneficial owner pursuant to section 1, subsection 6 GwG and section 4, subsection 5 German GwG and Technical Annex to D.Lgs. 231/2007 /
Informazioni dei titolari effettivi della società come previsto dalla sezione 1 (6) e sezione 4 (5) della GWG e dall Allegato Tecnico al D. Lgs. 231 / 2007
By virtue of law the Bank is required to collect and document in writing the following information. Furthermore the contracting party is obliged by law to provide and update this information. /
Come previsto dalla legge la banca deve raccogliere e documentare per iscritto le seguenti informazioni. Inoltre il cliente è obbligato dalla legge a fornire e aggiornare queste informazioni.
The following details apply for / Richiedere i seguenti dettagli: 
the customer / contracting party / cliente
the legal person or partnership at whose request the customer/contracting party acts (account level) /  la società per conto della quale il cliente agisce (livello di conto)
Investment percentage / Proprietà 
exercise of control / esercizio di controllo
(% shares / di azioni)
de facto control / Controllo reale
Full Name / first names (exclusively natural person) / Nome / Cognome Abbreviations are not permitted / non sono ammesse abbreviazioni
Date of birth and place / Data e luogo di Nascita
Street, no., postal code, place, country / Indirizzo completo 
Identification Document (Type, number, place and date of issue , Authority) /  Documento di identità (tipo, numero, luogo e data di emissione, Autorità emittente)
person charged with administrative and management powers / titolare di funzioni di amministrazione o direzione
Founder(s), beneficiaries, natural persons charged with administrative and management powers in the entity / Fondatori, beneficiari, titolare di funzioni di amministrazione o direzione
Following the current anti-money laundering law the Customer states on its own responsibility that the information provided is correct, particularly with regard to the Company and/or the individuals on behalf of which/ whom he may be acting (art. 20 and following d.lgs. 231/2007). The Customer was also informed that commencement of the business relationship with the Bank may be prevented if the mandatory information contained in the account opening request forms are incomplete in whole or in part. The Customer is obliged to notify the Bank without delay of any changes that may occur during the business relationship with regard to the mandatory information and representation given or made towards the Bank.
Ai sensi della vigente normativa antiriciclaggio, il Cliente dichiara, sotto la propria responsabilità, la veridicità dei dati, delle informazioni fornite e delle dichiarazioni rilasciate e in particolare di quanto dichiarato in relazione alla società e/o alle persone fisiche per conto delle quali, eventualmente opera (art. 20 e ss. d.lgs. 231/2007). Il Cliente dichiara di essere stato informato della circostanza che il mancato rilascio in tutto o in parte delle informazioni richieste in tutti i moduli che formano il contratto di apertura conto corrente può pregiudicare la capacità della banca di dare esecuzione all’apertura del rapporto continuativo e si impegna a comunicare senza ritardo alla Banca ogni eventuale integrazione o variazione che si dovesse verificare in relazione ai dati forniti con la presente dichiarazione.
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Place, Date / Luogo, Data:
(Stamp, name and signature) / (Timbro, nome e firma):
Con la seguente informativa, vogliamo fornirti un quadro generale di come trattiamo i tuoi dati personali e dei tuoi diritti in base alla normativa in materia di protezione dei dati personali. Gli specifici dati che sono oggetto di trattamento e le modalità con cui essi sono utilizzati dipendono essenzialmente dal tipo di servizi richiesti o concordati. Pertanto, non tutti gli elementi della presente informativa potrebbero riguardarti.
With the following information, we would like to give you an overview on the processing of your personal data by us and your rights under data protection law. Which data are processed in detail and the manner in which they are used is predominantly determined by the services requested or agreed. Therefore, not every element of this information may be applicable to you.
Who is responsible for data processing and who can I contact?
Responsibility lies with
Commerzbank AG
Kaiserplatz, 60261 Frankfurt am Main
Germany
represented by
Branch Milan
Corso Europa 2, 20122 Milan
Italy
Phone: +39 02 72596.1
compliance.milano@commerzbank.com
You can reach the representative of the internal Data Protection Officer under
Commerzbank AG
Branch Milan
Data Protection Contact (DPC)
Corso Europa 2, 20122 Milano
Italia
Telefono: +39 02 72596.1
compliance.milano@commerzbank.com
Chi è il titolare del trattamento e chi posso contattare?
Il titolare del trattamento è:
Commerzbank AG
Kaiserplatz, 60261 Frankfurt am Main
Germania
rappresentata da
Filiale di Milano 
Corso Europa 2, 20122 Milano
Italia
Telefono: +39 02 72596.1
compliance.milano@commerzbank.com
Puoi contattare il Responsabile della Protezione dei Dati interno ai seguenti recapiti:
Commerzbank AG
Filiale di Milano 
Contatti per la Protezione dei Dati (DPC)
Corso Europa 2, 20122 Milano
Italia
Telefono: +39 02 72596.1
compliance.milano@commerzbank.com
Quali fonti e quali dati personali utilizziamo?
Trattiamo i dati personali che riceviamo dai nostri clienti e da altre parti interessate nell’ambito delle nostre relazioni commerciali. Inoltre, trattiamo dati personali legittimamente ottenuti da fonti accessibili al pubblico (come elenchi di debitori, registri catastali, registri di imprese e associazioni, stampa, Internet) o che ci sono stati legittimamente trasmessi da altre società del Gruppo Commerzbank o da terzi (come ad esempio un sistema di informazioni creditizie), nella misura in cui ciò sia necessario per rendere i nostri servizi.
I dati in questione sono i dati anagrafici (nome, indirizzo e altri dati di contatto, data e luogo di nascita e nazionalità), i dati identificativi (come i dati dei documenti di identità) e anche i dati di autenticazione (come un esemplare della firma). Inoltre, tali dati possono includere anche dati contrattuali (come un ordine di pagamento), dati derivanti dall'adempimento delle nostre obbligazioni contrattuali (come i dati sul fatturato nelle transazioni di pagamento), informazioni sulla tua situazione finanziaria (come dati sul merito creditizio, sul punteggio o sul rating o sull’origine dei beni), i dati relativi ai prestiti (come i ricavi e le spese), i dati pubblicitari e di vendita (compresi i punteggi pubblicitari), i dati documentali (come un protocollo sulle consultazioni) e altri dati comparabili alle categorie di dati sopra citate.
Which sources and which data do we use?
We process personal data which we receive from our clients and other concerned parties in connection with our business relationship. Moreover, we process personal data legitimately obtained from publicly accessible sources (such as debtors' lists, land registers, registers of commercial establishments and associations, press, Internet) or which have been legitimately transmitted to us from other companies of the Commerzbank Group or third parties (for example a credit bureau) to the extent necessary for rendering our services.
Relevant personal data are personal details (name, address and other contact data, date and place of birth and nationality), legitimisation data (such as data from ID cards) and also authentication data (such as a specimen signature). In addition, these may also be contract data (such as a payment order), data resulting from the performance of our contractual obligations (such as turnover data in payment transactions), information about your financial status (such as data on credit standing, data on scoring or rating, origin of assets), data relevant for loans (such as revenues and expenditures), advertising and sales data (including advertising scores), documentation data (such as a protocol on consultations) and other data comparable with the above-mentioned categories.
Ad esempio, rappresentanti autorizzati, potenziali acquirenti dei prodotti, soggetti che non sono clienti, come i gestori di garanzie fornite da terzi. / E.g. authorised representatives, potential customers of products, non-customers such as providers of third-pary collateral.
1
What is the purpose of processing your data (purpose of personal data processing) and on which legal basis does this take place?
We process personal data in accordance with the provisions of the EU General Data Protection Regulation (GDPR) and the local accompanying Acts as appropriate
in order to comply with contractual obligations (Art. 6 (1 b) GDPR)
Data are processed for the purpose of providing and arranging banking services and financial services in connection with the performance of our agreements with our clients or for performing pre-contractual measures as a result of queries. The purposes of data processing are primarily determined by the specific product (such as an account, a loan, home purchase savings plans, securities, deposits, agency services) and may, among other things, include needs assessments, consultation, asset management and administration and the execution of transactions. For further details on the purposes of data processing, please refer to the pertinent contractual documents and our General Terms and Conditions.
within the scope of the balancing of interests (Art. 6 (1 f) GDPR)
To the extent necessary, we will process your data beyond the scope of the actual performance of the contract so as to protect justified interests of our own and of third parties. Examples:
Consultation of and exchange of data with credit bureaus so as to determine credit standing or default risks in connection with loans and the requirements in connection with exemption from seizure or basic accounts,
analysis and optimisation of processes for needs analysis for the purpose of the direct approach of clients,
advertising or market and opinion research unless you have objected to the use of your data,
lodging legal claims and defence in case of legal disputes,
ensuring IT security and the IT operation of the bank,
prevention and investigation of criminal acts,
video surveillance to exercise domiciliary rights, to collect evidence in case of attacks or fraud or as proof of disposals and deposits, for example at ATMs,
measures for securing buildings and systems (such as admission control),
measures to protect our domiciliary right,
measures for business management and advanced development of services and products,
risk management within the Commerzbank Group.
 
a.
b.
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
Qual è la finalità del trattamento dei tuoi dati personali (finalità del tratta-mento dei dati personali) e qual è la base giuridica del trattamento?
Trattiamo i tuoi dati personali in conformità alle previsioni del Regolamento Generale sulla Protezione dei Dati Personali (GDPR) e gli eventuali relativi Atti nazionali
al fine di adempiere le obbligazioni contrattuali (Art. 6 (1 b) GDPR)
I dati sono trattati al fine di fornire e organizzare servizi bancari e finanziari nell’ambito dell’esecuzione dei nostri accordi con i nostri clienti o per l’esecuzione di misure precontrattuali adottate su richiesta degli stessi. Le finalità del trattamento dei dati dipendono principalmente dal prodotto specifico (come un conto, un prestito, i piani di risparmio per l’acquisto di una casa, i titoli, i depositi, i servizi di agenzia) e possono, tra l'altro, includere la valutazione dei bisogni, la consulenza, la gestione ed amministrazione di beni e l’esecuzione di transazioni. Per ulteriori dettagli sulle finalità del trattamento dei dati, ti preghiamo di fare riferimento ai pertinenti documenti contrattuali ad ai nostri Termini e Condizioni Generali. 
per il perseguimento di un legittimo interesse (Art. 6 (1 f) GDPR)
Nella misura in cui sia necessario, tratteremo i tuoi dati oltre l'ambito di effettiva esecuzione del contratto, al fine di tutelare giustificati interessi nostri e di terze parti. Ecco alcuni esempi:
Consultazione e scambio di dati con sistemi di informazioni creditizie per determinare il merito creditizio o il rischio di inadempimento in relazione a finanziamenti e i requisiti relativi alla non assoggettabilità a sequestri o relativi a conti di pagamento con caratteristiche di base,
analisi e ottimizzazione di processi per l’esame dei bisogni, al fine di poter avere un approccio diretto con i clienti,
pubblicità o ricerche di mercato e sondaggi, a meno che tu non ti sia opposto all’uso dei tuoi dati,
esercitare o difendere un diritto in sede giudiziaria in caso di controversie,
assicurare la sicurezza informatica e le operazioni informatiche della banca,
prevenzione e indagine di condotte a rilevanza penale,
videosorveglianza a fini di tutela della proprietà, raccolta di prove in caso di attacchi o frodi o per provare che sono stati effettuati disposizioni e depositi, ad esempio presso gli sportelli bancomat,
misure per la sicurezza di edifici e sistemi (come il controllo all’accesso);
misure per proteggere i locali in cui esercitiamo la nostra attività,
misure per la gestione aziendale e lo sviluppo avanzato di servizi e prodotti,
gestione del rischio all'interno del Gruppo Commerzbank.
a.
b.
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
as a result of your consent (Art. 6 (1 a) GDPR)
To the extent you have consented to the processing of personal data by us for certain purposes (such as passing on data within the Commerzbank Group, analysis of payment transaction data for marketing purposes, photographs taken in connection with events, mailing newsletters), such processing is legitimate on the basis of your consent. Consent once given may be revoked at any time. This also applies to the revocation of declarations of consent given to us before the effective date of the GDPR, i.e. before 25 May 2018. Revocation of consent has an effect only for the future and does not affect the legitimacy of the data processed until revocation.
on the basis of statutory regulations (Art. 6 (1 c) GDPR) or in the public interest (Art. 6 (1 e) GDPR)
Moreover, we, as a bank, are subject to various legal obligations, i.e. statutory requirements (such as the Banking Act, the Law on Money Laundering, the Securities Trading Act, tax laws) and regulations relating to the supervision of banking (e.g. of the European Central Bank, the European Banking Supervisory Agency, the Bank of Italy, German Federal Bank and the Federal Agency for the Supervision of Financial Services). The purposes of processing include, among others, the assessment of creditworthiness, checking identity and age, prevention of fraud and money laundering, compliance with obligations of control and reporting under tax law and the assessment and management of risks in the bank and in the Commerzbank Group.
c.
d.
in base al tuo consenso (Art. 6 (1 a) GDPR)
Nella misura in cui tu abbia dato il consenso al trattamento dei dati personali da parte nostra per determinate finalità (come, ad esempio, il consenso alla comunicazione dei dati ad altre società del Gruppo Commerzbank, all'analisi dei dati relativi alle transazioni di pagamento per finalità di marketing, a fare fotografie nell’ambito di eventi, all’invio di newsletter), tale trattamento è legittimo perché ci hai dato il tuo consenso. Il consenso, una volta espresso, può essere revocato in qualsiasi momento. Ciò vale anche per la revoca delle dichiarazioni di consenso forniteci prima della data di efficacia del GDPR, cioè prima del 25 maggio 2018. La revoca del consenso ha effetto solo per il futuro e non pregiudica la legittimità del trattamento dei dati personali effettuato fino al momento della revoca. 
in base a norme di legge (Art. 6 (1 c) GDPR) o per l'esecuzione di un compito di interesse pubblico (Art. 6 (1 e) GDPR)
Inoltre, essendo noi una banca, siamo soggetti a diversi obblighi di legge, ovvero requisiti normativi (quali la Legge sul Settore Bancario, la Legge sull’Antiriciclaggio, e la Legge sul mercato degli Strumenti Finanziari, e le leggi fiscali) e regolamenti relativi alla vigilanza del settore bancario (ad es. la Banca Centrale Europea, l'Autorità Bancaria Europea, la Banca d’Italia, la Banca Federale Tedesca e l'Agenzia Federale per la Vigilanza dei Servizi Finanziari). Le finalità di trattamento comprendono, tra l'altro, la valutazione del merito creditizio, la verifica dell'identità e dell'età, la prevenzione delle frodi e del riciclaggio di denaro, l'osservanza di obblighi di controllo e di segnalazione in materia fiscale e la valutazione e la gestione dei rischi nella banca e all’interno del Gruppo Commerzbank.
c.
d.
Who will receive my data?
Within the bank, those units will be granted access to your data that need them in order to comply with our contractual and statutory obligations. Service providers and agents appointed by us may also receive the data for these purposes on the condition that they, specifically, observe banking secrecy. These are companies in the categories banking services, IT services, logistics, printing services, telecommunication, collection of receivables, consultation as well as sales and marketing.
As far as passing on data to recipients outside our bank is concerned, it must first be kept in mind that we, as a bank, are obliged to keep all client-related facts and assessments we become aware of in strict confidence (banking secrecy – local law on banking secrecy). As a matter of principle, we may pass on information about our clients ,only if this is required by law, the client has given his consent or we have been granted authority to provide a bank reference.Under these circumstances, recipients of personal data may, for example, be:
Public authorities and institutions (such as the European Central Bank, the European Banking Supervisory Agency, the Bank of Italy, the German Federal Bank, the Federal Agency for the Supervision of Financial Services, tax authorities, authorities prosecuting criminal acts, family courts, land register authorities as well as local supervisory authorities), provided a statutory obligation or an official decree is in place,
 
Chi potrà accedere ai miei dati?
All'interno della banca, sarà concesso l’accesso ai tuoi dati a quei dipartimenti che ne abbiano bisogno per l’esecuzione dei nostri obblighi contrattuali e di legge. I fornitori di servizi ed i mandatari da noi nominati possono avere accesso ai dati personali per le medesime finalità, a condizione che gli stessi osservino, in particolare, il segreto bancario. Tali soggetti sono società che svolgono servizi bancari, servizi informatici, servizi di logistica, servizi di stampa, servizi di comunicazione elettronica, servizi di recupero crediti, consulenza, nonché servizi di vendita e marketing.
Per quanto riguarda la comunicazione dei dati a soggetti non appartenenti alla nostra banca, è necessario innanzitutto tener presente che noi, essendo una banca, siamo tenuti a mantenere la massima riservatezza su tutti i fatti e le valutazioni relativi ai clienti, di cui siamo a conoscenza (si tratta del segreto bancario - in base alle leggi locali sul segreto bancario). In linea di principio, possiamo comunicare a terzi informazioni sui nostri clienti, solo se ciò sia richiesto dalla legge, il cliente abbia dato il suo consenso o siamo stati autorizzati a fornire referenze bancarie.
In tali casi, i destinatari dei dati personali possono, per esempio, essere:
Autorità e soggetti pubblici (come la Banca Centrale Europea, l’Autorità Bancaria Europea, la Banca d’Italia, la Banca Federale Tedesca, l'Agenzia Federale per la Vigilanza dei Servizi Finanziari, le autorità fiscali, l’autorità giudiziaria penale, i tribunali competenti in materia di famiglia, le autorità che gestiscono i registri catastali e le autorità nazionali di vigilanza), a condizione che sussista un obbligo di legge previsto dalla normativa primaria o secondaria,
 
–
 
–
other loan and financial services institutes or comparable institutes to whom we transmit your personal data for the purpose of performing transactions under our business relationship (depending on the agreement, for example, correspondent banks, depositary banks, stock exchanges, information bureaus),
other companies belonging to the Commerzbank Group for the purposes of risk management on the basis of statutory or official obligations,
creditors or liquidators submitting queries in connection with a foreclosure,
service providers in connection with credit or bank cards or businessmen submitting queries if payment by card is denied,
third parties involved in loan granting processes (such as insurance companies, building societies, investment companies, funding establishments, trustees, service providers carrying out value assessments),
partners in the credit card business,
service providers whom we involve in connection with contract data processing relationships.
Other recipients of data may be those bodies for which you have given us your consent to data transfer or, respectively, for which you have granted an exemption from banking secrecy on the basis of an agreement or consent or to which we may transfer personal data on the basis of the balancing of interests.
altri istituti che prestano finanziamenti e servizi finanziari o istituti simili a cui trasmettiamo i tuoi dati personali per l'esecuzione di operazioni nell’ambito del nostro rapporto commerciale (ad esempio, in base allo specifico tipo di contratto, tali soggetti possono essere banche corrispondenti, banche depositarie, borse, sistemi di informazioni creditizie),
altre società del Gruppo Commerzbank ai fini della gestione dei rischi, sulla base di obblighi di legge previsti dalla normativa primaria o secondarie,
creditori o liquidatori che presentano richieste in relazione a un’ipoteca,
fornitori di servizi in relazione a carte di credito o bancarie, o imprenditori che presentano richieste qualora fosse respinto il pagamento tramite carta,
terze parti coinvolte in procedure di concessione di finanziamenti (ad esempio compagnie assicurative, società immobiliari, società di investimento, società di finanziamento, fiduciari, periti),
partner nel settore delle carte di credito,
fornitori di servizi che coinvolgiamo nell’ambito di rapporti aventi ad oggetto il trattamento di dati contrattuali.
Altri destinatari dei dati possono essere soggetti rispetto ai quali hai dato il consenso alla comunicazione dei dati o hai concesso un'esenzione dal dovere di mantenere il segreto bancario sulla base di un accordo o del consenso, o ai quali possiamo trasferire i dati personali in base ad un bilanciamento degli interessi.
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
Will the data be transferred to a third country or an international organisation?
Data transfer to bodies in states outside the European Union (so-called third countries) will take place to the extent
this is required to carry out your orders (such as payment or securities orders),
it is required by law (such as obligatory reporting under tax law) or
you have given your consent.
Moreover, transfer to bodies in third countries is intended in the following cases:
If necessary in individual cases, your personal data may be transmitted to an IT service provider in the United States or in another third country to ensure that the IT department of the bank remains operative, observing the European data protection rules
With the consent of the data subject the personal data of parties interested in bank products can be processed in the course of a CRM system also in the United States.
With the consent of the data subject or as a result of statutory provisions on controlling money laundering, the financing of terrorism and other criminal acts and within the scope of the balancing of interests, personal data (such as legitimisation data) will be transmitted, observing the data protection level of the European Union.
I dati personali saranno trasferiti in un paese terzo o ad un’organizzazione internazionale?
Il trasferimento dei dati personali a soggetti situati in Paesi non appartenenti all’Unione Europea (cosiddetti paesi terzi) sarà effettuato nella misura in cui
ciò sia richiesto per dare esecuzione a tuoi ordini (come ordini di pagamento o di titoli),
sia richiesto dalla legge (come una segnalazione obbligatoria in base alla normativa fiscale) o
tu abbia espresso il tuo consenso.
Inoltre, il trasferimento a soggetti situati in paesi terzi è previsto nei seguenti casi:
Se necessario, in casi particolari, i tuoi dati personali possono essere trasmessi ad un fornitore di servizi informatici negli Stati Uniti o in un altro paese terzo per assicurare che il dipartimento addetto alle risorse informatiche della banca rimanga operativo, rispettando le norme europee in materia di protezione dei dati personali.
Con il consenso dell’interessato al trattamento, i dati personali delle parti interessate a prodotti bancari possono essere trattati attraverso il sistema di CRM, anche negli Stati Uniti.
Con il consenso dell’interessato al trattamento o per effetto di obblighi di legge relativi al controllo sul riciclaggio di denaro, al finanziamento del terrorismo e ad altri atti criminali e nell'ambito del bilanciamento degli interessi, i dati personali (come i dati identificativi) saranno trasmessi osservando il livello di protezione dei dati personali dell'Unione Europea.
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
For how long will my data be stored?
We process and store your personal data as long as this is required to meet our contractual and statutory obligations. In this respect, please keep in mind that our business relationship is a continuing obligation designed to last for years.
If the data are no longer required for the performance of contractual or statutory obligations, these will be erased on a regular basis unless – temporary – further processing is necessary for the following purposes:
Compliance with obligations of retention under commercial or tax law which, for example, may result from local applicable Commercial Codes, Fiscal Codes, Banking Acts, Law on Money-Laundering and Law on Trading in Securities. Business records and documentation are kept with regard to the time limits specified in those regulations.
Preservation of evidence under the applicable local statutory regulations regarding the statute of limitations.
Per quanto tempo i miei dati personali saranno conservati?
Trattiamo e conserviamo i tuoi dati personali per il tempo strettamente necessario all’esecuzione degli obblighi contrattuali e di legge. A tale riguardo, ti preghiamo di considerare che il nostro rapporto commerciale è un’obbligazione di durata, concepito per durare per anni.
Se i dati personali non sono più necessari per l'esecuzione di obblighi contrattuali o di legge, tali dati saranno regolarmente cancellati, a meno che - temporaneamente - non sia necessario un ulteriore trattamento per le seguenti finalità:
Adempimento di obblighi di conservazione in base alla normativa commerciale o fiscale che, ad esempio, può dipendere dalla normativa nazionale applicabile in base ai Codici Commerciali, ai Codici Fiscali, alle Leggi in Materia Bancaria, alla Legge sull’Antiriciclaggio ed alla Legge sul mercato degli Strumenti Finanziari. Le registrazioni ed i documenti commerciali sono conservati per il periodo di tempo previsto dalla predetta normativa.
Conservazione delle prove in base alla vigente normativa applicabile a livello locale in materia di prescrizione.
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What are my rights with regard to data protection?
Every data subject has the right of access pursuant to Article 15 GDPR, the right to rectification pursuant to Article 16 GDPR, the right to erasure pursuant to Article 17 GDPR, the right to restriction of processing pursuant to Article 18 GDPR, the right to object pursuant to Article 21 GDPR and the right to data portability pursuant to Article 20 GDPR. Furthermore the statutory regulations of the local Accompanying Acts to the GDPR are applicable. Moreover, there is a right to appeal to a competent data protection supervisory authority (Article 77 GDPR).
Your consent to the processing of personal data granted to us may be revoked at any time by informing us accordingly. This also applies for the revocation of declarations of consent given to us before the effective date of the GDPR, i.e. before 25 May 2018. Please keep in mind that such revocation will be effective only for the future with no impact on processing carried out before the date of revocation.
Quali sono i miei diritti con riferimento alla protezione dei dati personali?
Ogni interessato al trattamento ha il diritto di accesso ai sensi dell’Art. 15 del GDPR, il diritto di rettifica ai sensi dell'Art. 16 del GDPR, il diritto di cancellazione ai sensi dell'Art. 17 del GDPR, il diritto alla limitazione del trattamento a sensi dell'Art. 18 del GDPR, il diritto di opposizione ai sensi dell’Art. 21 del GDPR e il diritto alla portabilità dei dati ai sensi dell'Art. 20 del GDPR. Inoltre, sono applicabili le previsioni normative locali emanate ai sensi del GDPR. Inoltre, sussiste il diritto di proporre un reclamo all’autorità di controllo competente in materia di protezione dei dati (Articolo 77 del GDPR).
Il tuo consenso al trattamento dei dati personali a noi concesso può essere revocato in qualsiasi momento, dandocene comunicazione. Ciò vale anche per la revoca delle dichiarazioni di consenso espresse prima della data di efficacia del GDPR, ovvero prima del 25 maggio 2018. Ti preghiamo di considerare che tale revoca avrà effetto solo per il futuro, senza alcun impatto sul trattamento effettuato prima della data di revoca.
Am I obliged to provide data?
Within the scope of our business relationship, you are obliged to provide those personal data which are required for commencing, executing and terminating a business relationship and for compliance with the associated contractual obligations or the collection of which is imposed upon us by law. Without these data, we will generally not be able to enter into agreements with you, to perform under such an agreement or to terminate it.
Under the statutory regulations in connection with money laundering, we are especially obliged to identify you by an ID document before entering into business relations with you and, especially, to ask for and record your name, place of birth, date of birth, nationality, address and identity card details. So as to enable us to comply with these statutory obligations, you are obliged to provide the necessary information and documents in connection with the anti-money laundering law and to report any changes that may occur in the course of our business relationship. If you should fail to provide the necessary information and documents, we are not permitted to enter into the desired business relationship or to continue with such a relationship.
Sono obbligato a fornire i miei dati personali?
Nell'ambito del nostro rapporto commerciale, sei tenuto a fornire quei dati personali necessari per la costituzione, l'esecuzione e la risoluzione di un rapporto commerciale e per l'adempimento dei relativi obblighi contrattuali, o la cui raccolta ci è richiesta dalla legge. Senza questi dati, non saremo generalmente in grado di stipulare accordi con te, di dare esecuzione a tali accordi o di risolverli. 
In base alle previsioni di legge in materia di riciclaggio di denaro, siamo obbligati in particolar modo a identificarti con un documento d'identità prima di instaurare una relazione commerciale con te e, soprattutto, a richiedere e registrare il tuo nome, il tuo luogo di nascita, la tua data di nascita, la tua nazionalità, il tuo indirizzo ed i dettagli del tuo documento di identità. Per consentirci di adempiere questi obblighi di legge, sei tenuto a fornire le informazioni e i documenti necessari ai sensi della legge sul riciclaggio di denaro e a segnalare qualunque cambiamento che possa verificarsi nel corso del nostro rapporto commerciale. Se non dovessi fornire le informazioni e i documenti necessari, non potremo instaurare il rapporto commerciale desiderato o continuare tale rapporto.
To what extent will decision-making be automated?
As a matter of principle, we do not use fully automated decision-making processes pursuant to Article 22 GDPR for establishing and performing a business relationship. In the event that we should use such processes in individual cases (for example when applying for credit cards) we will inform you of this and of your rights in this respect separately if prescribed by law.
In che misura i processi decisionali saranno automatizzati?
In linea di principio, non utilizziamo processi decisionali completamente automatizzati ai sensi dell'Articolo 22 del GDPR per instaurare un rapporto commerciale e darvi esecuzione. Nel caso in cui dovessimo utilizzare tali processi in singoli casi (ad esempio, quando si richiedono carte di credito), ti informeremo separatamente di tale evenienza e dei tuoi diritti, ove previsto dalla legge. 
Will profiling take place?
Your data will be processed automatically in part with the objective of evaluating certain personal aspects (profiling). For example, we will use profiling of the following cases:
As a result of statutory and regulatory regulations, we are obliged to fight money laundering, the financing of terrorism and criminal acts jeopardising property. In that respect, data (among others, data in payment transactions) will be analysed. These measures also serve to protect you.
So as to be able to inform you selectively about our products and to provide advice to you, we use analysis tools. These permit communication according to your needs and advertising including market and opinion research.
In connection with the assessment of your creditworthiness we use scoring. By scoring the probability of a client meeting his/her contractual payment obligations is calculated. This calculation, for example, may take into account a client's income and expenditures, existing financial obligations, the profession, employer, time of employment, previous experience from the business relationship, due redemption of earlier loans as well as information from credit bureaus. Scoring is based on a proven and recognised mathematical-statistical method. The resulting score values assist us in decision-making in connection with product transactions and will become part of the ongoing risk management.
Sarà effettuala la profilazione?
I tuoi dati personali saranno in parte trattati automaticamente con l'obiettivo di valutare determinati aspetti personali (profilazione). Ad esempio, utilizzeremo la profilazione nei seguenti casi:
In base a previsioni di legge, siamo tenuti a porre in essere misure contro il riciclaggio di denaro, il finanziamento del terrorismo ed i crimini contro il patrimonio. A tale riguardo, verranno analizzati i dati personali (tra cui, i dati relativi alle operazioni di pagamento). Queste misure servono anche a proteggere te stesso.
Per essere in grado di informarti selettivamente sui nostri prodotti e fornirti consigli, utilizziamo strumenti di analisi. Tali strumenti consentono la comunicazione in base alle tue esigenze e la pubblicità, comprese le ricerche di mercato ed i sondaggi.
In relazione alla valutazione del tuo merito creditizio, utilizziamo un punteggio. Il calcolo è effettuato valutando la probabilità che un cliente soddisfi i suoi obblighi contrattuali di pagamento. Questo calcolo può tener conto, ad esempio, dei redditi e delle spese del cliente, degli obblighi finanziari esistenti, della professione, del datore di lavoro, della durata del rapporto di lavoro, della precedente esperienza legata a un rapporto commerciale, del rimborso dovuto per i finanziamenti precedenti e delle informazioni ricevute dai sistemi di informazioni creditizie. Il punteggio si basa su un metodo matematico-statistico comprovato e riconosciuto. I risultati ci aiutano nel processo decisionale in relazione alle transazioni dei prodotti e diventeranno parte della gestione dei rischi in corso.
 
–
–
–
 
–
–
–
Right to object based on individual cases
You have the right to object, on grounds relating to your particular situation, at any time to the processing of personal data concerning you which is based on point (e) of Article 6 (1) (data-processing in the public interest) and point (f) of Article 6 GDPR (data-processing on the basis of the balancing of interests); this also applies for profiling as defined in Article 4 point 4 GDPR.
If you do object, we will no longer process your personal data unless we have compelling justified reasons for such processing which take precedence over your interests, rights and freedom or, alternatively, such processing serves to assert, exercise or defend legal claims.
Right to object to processing data for the purpose of direct marketing
In individual cases, we will process your personal data for the purpose of direct marketing. You have the right to object at any time against the processing of your personal data for the purposes of such marketing; this also applies for profiling to the extent it is connected to such direct marketing.
If you do object to processing for the purposes of direct marketing, we will refrain from using your personal data for such purposes henceforth.
Recipient of an objection
Such objection may be submitted informally under the heading “objection” indicating your name, your address and your date of birth and should be addressed to:
Commerzbank AG
Filiale di Milano 
Data Protection Contact (DPC)
Corso Europa 2, 20122 Milano Italy
Phone +39 02 72596.1
compliance.milano@commerzbank.com
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Diritto di opposizione in base a casi specifici
Hai il diritto di opporti in qualsiasi momento, per motivi connessi alla tua particolare situazione, al trattamento dei dati personali che ti riguardano e che sia basato sul punto (e) dell’Articolo 6 (1) (trattamento dei dati per l'esecuzione di un compito di interesse pubblico) e sul punto (f) dell’Articolo 6 del GDPR (trattamento dei dati sulla base di un legittimo interesse); ciò vale anche nel caso di profilazione, come definita dall’Articolo 4 punto 4 del GDPR.
Qualora tu dovessi opporti, non tratteremo più i tuoi dati personali, a meno che non sussistano motivi legittimi cogenti per procedere al trattamento, che prevalgono sui tuoi interessi, sui tuoi diritti e sulle tue libertà, oppure tale trattamento sia necessario per l'accertamento, l'esercizio o la difesa di diritti in sede giudiziaria.
Diritto di opposizione al trattamento dei dati per finalità di marketing diretto
In casi specifici, trattiamo i tuoi dati personali per finalità di marketing diretto. Hai il diritto di opporti in qualunque momento al trattamento dei tuoi dati personali per tali finalità di marketing; ciò vale anche per la profilazione, nella misura in cui sia connessa a tale marketing diretto.
Se ti opponi al trattamento per le finalità di marketing diretto, ci asterremo dall'utilizzo dei tuoi dati personali per tali finalità.
Destinatario di una richiesta di opposizione
Tale richiesta di opposizione può essere presentata informalmente con una comunicazione ad oggetto "opposizione", indicando il tuo nome, il tuo indirizzo e la tua data di nascita, e dovrà essere indirizzata a:
Commerzbank AG
Filiale di Milano 
Data Protection Contact (DPC)
Corso Europa 2, 20122 Milano
Italia
Phone +39 02 72596.1
compliance.milano@commerzbank.com
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Information about your right to object pursuant to Article 21 GDPR
Informativa sul diritto di opposizione ai sensi dell’Articolo 21 del GDPR
according to art. 6 par.1 (a) of GDPR / ai sensi dell’art. 6 par.1 (a) del GDPR
CONSENT STATEMENTS / CONSENSO AL TRATTAMENTO DEI DATI PERSONALI
1.
I agree / Do il consenso
I do not agree / Nego il consenso
We ask you to give your consent to the processing of your personal data for the delivery of informative and/or advertising material, also per mail, e-mail, phone, text messages, mms and fax, about the Bank and/or third party products and / or services (3rd paragraph, let. c of the information on data protection for clients and other data subjects) / Le chiediamo il Suo consenso al trattamento dei Suoi dati personali per l’invio di materiale informativo e/o promozionale anche mediante posta, posta elettronica, telefono, sms, mms, fax, circa prodotti e/o servizi della Banca e di soggetti terzi (3°paragrafo, punto c dell'informativa sulla protezione dei dati ai clienti ed altri interressati).
2.
We ask you to give your consent to the processing of your personal data for taking part in market surveys and/or opinion polls concerning the quality of the services offered by the Bank, study processing and market surveys (3rd paragraph, let. b of the information on data protection for clients and other data subjects) / Le chiediamo il Suo consenso al trattamento dei Suoi dati personali per la partecipazione a ricerche di mercato e/o sondaggi di opinione circa la qualità dei servizi resi dalla Banca, elaborazione di studi e indagini di mercato (3°paragrafo, punto b dell'informativa sulla protezione dei dati ai clienti ed altri interressati).
I do not agree / Nego il consenso
I agree / Do il consenso
Should you have provided the Bank with personal data of third parties, we ask you to confirm that you have delivered (or will deliver) this information notice to such third parties and that you have been granted their consent to communicate their data to the Bank.
Qualora vengano forniti alla Banca dati personali che appartengono a soggetti terzi, con la presente si dichiara di aver ottenuto (o di adoperarsi per ottenere) il consenso degli stessi al trattamento dei loro dati personali da parte della Banca.
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Place, Date / Luogo, Data:
(Stamp, name and signature) / (Timbro, nome e firma):
Forms and documents pertaining to the account opening process:
Documents required from you:
Account Opening Form
Excerpt from the Commercial Register (“Registro delle Imprese”)
With a recent date (i.e. not older than 3 months). Original or certified extract issued by a notary public.
Specimen Signatures and Authorisation Form
Identification
Valid Identity Cards / Passports of the legal representatives, the other signature authorised persons of the Customer towards Commerzbank AG and of the ultimate beneficial owners. Certified by Commerzbank’s branch or by public notary “True copy/-ies of the originals”. If missing or changed, please indicate the current personal residence address.
Determination of the ownership and control structure /Ultimate Beneficial Owner
(to be signed by the Customer)
Documentary Proof of the Ultimate Beneficial Owner
For example complete and detailed organisational chart showing the legal structure including ownership percentages, list of shareholders, articles of association.
Information Notice as per General Data Protection Regulation Nr. 2016/679 (GDPR)
Copy of the Memorandum and Articles of Association (“Atto costitutivo”, “Statuto sociale in vigore”)
Certified by a notary public or by the Relationship Manager or by the branch introducing the Customer. Marked as “true, complete, correct and currently valid.”
Information sheet – Current account and transaction banking services “Foglio informativo”
Minutes of the Management Board
Granting the signatories the powers to open, handle and manage the accounts: Including detailed information about the authorised persons. Copy taken from original and not older than 3 months.
Transparency document “Documento di sintesi”
Italian tax identification number (“Codice fiscale”)
Copy of the certificate or of the plastic card released by Italian authorities.
Applicable for all signature authorised persons, with domicile in Italy.
General Business Conditions
(to be signed by the Customer)
Forms and documents pertaining to electronic banking services:
Commerzbank Milan
Account Opening Information Sheet  - 
Resident
Modelli e documenti riferiti al processo di apertura del conto:
Documenti che dobbiamo ricevere da Voi:
Modello di Apertura Conto
Estratto del “Registro delle Imprese”
Con data recente (non oltre tre mesi). In originale o copia certificata da un notaio.
Modello per il deposito e l’autorizzazione delle Firme
Identificazione
Carta di Identità / Passaporto in corso di validità del legale Rappresen- tante nonché di tutti coloro che saranno autorizzati ad operare sul conto del Cliente nei confronti di Commerzbank AG. Copia certificata da una Filiale Commerzbank o da un notaio come “Copia conforme all’originale”. Qualora assente o diverso, si prega di indicare l’attuale indirizzo di residenza.
Determinazione della proprietà e struttura di controllo /Titolare Effettivo
Deve essere firmato dal Cliente
Prova documentata inerente il Titolare Effettivo
Per esempio copia completa e dettagliata dell’organigramma societario, con indicazione della struttura legale, incluso le percentuali di possesso, liste dei soci, statuto.
Copia di un documento di identità in corso di validità è obbligatorio.
Nota informativa circa il trattamento di dati personali Regolamento UE  Nr. 2016/679 (GDPR)
Copia dell’ “Atto costitutivo” e dello “Statuto sociale in vigore”
Certificato da un notaio o dal Responsabile del Conto o dalla Filiale che presenta il Cliente. Con l’indicazione “vero, completo, corretto e in corso di validità.”
“Foglio informativo” inerente le principali condizioni economiche applicate al conto corrente e alle relative operazioni
Verbale del Consiglio di Amministrazione
Con l’attribuzione ai firmatari dei poteri per aprire gestire ed operare sul conto: incluse informazioni dettagliate sulle persone autorizzate. La copia deve essere presa dall’originale (non oltre tre mesi).
“Documento di sintesi” come previsto dalla Legge bancaria sulla Trasparenza
“Codice fiscale” italiano
Richiesto per tutti I firmatari autorizzati, con domicilio in Italia.
Deve essere fornita copia del tesserino o della ricevuta cartacea rilasciato dalle autorità italiane
Modulo “Norme che regolano i conti correnti di corrispondenza e servizi connessi”
Deve essere firmato dal cliente
Modelli e documenti riferiti al servizio di electronic banking:
Commerzbank Milan
Foglio informativo per l’apertura di un conto – Residenti
Forms and documents pertaining to the account opening process:
Documents required from you:
Account Opening Form
Excerpt from the Commercial Register (“Handelsregisterauszug”)
Currently valid and not older than 3 months. Original or certified extract issued by a notary public.
Specimen Signatures and Authorisation Form
Identification
Valid Identity Cards / Passports of the legal representatives the other  signature authorised persons of the Customer towards Commerzbank AG and of the ultimate beneficial owners. Certified by Commerzbank’s branch or by an Italian notary public “True copy/-ies of the originals”. If missing or changed, please indicate the current personal residence address.
Determination of the ownership and control structure /  Ultimate Beneficial Owner
(to be signed by the Customer)
Documentary Proof of the Ultmate Beneficial Owner
For example complete and detailed organisational chart showing the  legal structure including ownership percentages, list of shareholders, articles of association.
Transparency document “Documento di sintesi”
Copy of the Memorandum and Articles of Association (“Satzung” /  “Gesellschaftervertrag”)
If the company was founded within the last 12 months. Certified by a notary public, copy of the original or copy of the original created and certified by the Relationship Manager or by the branch introducing the Customer.
Information Notice as per General Data Protection Regulation Nr. 2016/679 (GDPR)
Declaration to be non-resident
For the exemption from tax on credit interest of current accounts.
General Business Conditions
(to be signed by the Customer)
Italian tax identification number (“Codice fiscale”)
Copy of the certificate or of the plastic card released by Italian authorities.Applicable for all signature authorised persons, with domicile in Italy.
Information sheet – Current account and transaction banking services “Foglio informativo”
Forms and documents pertaining to electronic banking services:
Commerzbank 
Account Opening Information SheetGerman Corporate Customer – Non Resident
Commerzbank AG, its international branches and Commerzbank Group companies closely cooperate in order to provide customers with compre-hensive advice and services. To ensure that the international branches and Commerzbank Group companies, in addition to Commerzbank AG  domiciled in the Federal Republic of Germany, are able to provide comprehensive advice and services to customers in any banking transactions and financial services, e.g. investment and risk management, financing, cash management and international business, the Customer agrees that Commerzbank AG, its international branches and Commerzbank Group companies may transmit data concerning the whole business relationship of the Customer with Commerzbank AG, its international branches and Commerzbank Group companies to each other and/or make data available for electronic download by each other so that the data can be processed and used locally for the purposes of taking up and providing advice and services to the Customer.
The current locations of Commerzbank AG`s international branches and information on current Commerzbank Group companies can be found at www.commerzbank.com/data_transmission and can be provided or sent to customers on request. Commerzbank AG expressly notifies the Customer that local or foreign public authorities may be able to access the data if such data is subject to their sovereign territory as a result of a transmission to or download by an international branch or Commerzbank Group company.
All data obtained in the course of its business relationship with the  Customer may generally be transmitted within the Commerzbank Group or made  available for electronic download for the purposes set out above. In this context “data” refers to both, data made available by the Customer to the relevant branch keeping the accounts and data created by the relevant branch keeping the account itself on the basis of such data.
We hereby release the relevant branch keeping the account(s) from its duty to preserve banking secrecy to the extent set out above. The declaration of consent is voluntary. It may be withdrawn at any time with effect for the future without affecting the contractual business relationship.
Commerzbank AG, le sue filiali internazionali e le società del Gruppo  Commerzbank collaborano strettamente allo scopo di fornire ai clienti  consulenza e servizi completi. Per assicurare che le filiali internazionali e le società del Gruppo Commerzbank, oltre a Commerzbank AG con sede  nella Repubblica Federale Tedesca, siano in grado di fornire ai clienti consulenza e servizi  completi in tutte le operazioni bancarie e in tutti i servizi finanziari, per es. gestione investimenti e rischi, finanziamenti, gestione liquidità e  affari internazionali, il cliente accetta che Commerzbank AG, le sue filiali internazionali e le società del Gruppo Commerzbank possano reciprocamente trasmettersi e/o rendere disponibili per il download elettronico i dati riguardanti l’intera relazione d’affari del cliente con Commerzbank AG, le sue filiali internazionali le società del gruppo Commerzbank, così che  possano essere elaborati e a livello locale allo scopo di acquisire e fornire al cliente servizi e consulenza.
L’elenco aggiornato delle sedi delle filiali internazionali e le informazioni aggiornate sulle società appartenenti al Gruppo Commerzbank possono essere  visionati su www.commerzbank.com/data_transmission e  possono essere fornite o inviate direttamente ai clienti che ne facciano richiesta. Commerz bank AG informa espressamente il cliente che è possibile che autorità  pubbliche Locali e/o internazionali possano accedere ai dati se  questi ultimi sono soggetti alla loro sovranità territoriale quale risultato della trasmissione o del download di detti dati da parte di  filiale estera o società del Gruppo Commerzbank.
Generalmente tutti i dati ottenuti durante la relazione d’affari con il cliente possono essere trasmessi o resi disponibili per il download elettronico per i summenzionati scopi. In questo contesto, i dati si riferiscono sia ai dati resi disponibili dal cliente alla filiale  rilevantge con la quale intrattiene i rapporti, sia ai dati creati dalla filiale stessa sulla base dei dati fornitigli dal cliente.
Con la presente solleviamo la filiale che gestisce il conto (i conti) dal suo dovere di riservatezza del segreto bancario nei limiti sopra indicati. La dichiarazione di consenso è volontaria. Può essere revocata in ogni momento con effetto futuro, senza alcuna conseguenza sulla relazione contrattuale.
Stamp / seal, name and signature / Timbro, nome e firma:
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Place, Date / Luogo, Data:
Commerzbank AG - Milan Branch, Corso Europa 2, 20122 Milano
Consent to the transmission of data between  Commerzbank AG, its international branches and the  Commerzbank Group companies
Consenso alla trasmissione di dati tra 
Commerzbank AG, le sue filiali internazionali e le 
società del Gruppo Commerzbank
Commerzbank AG, le sue filiali internazionali e le società del Gruppo  Commerzbank collaborano strettamente allo scopo di fornire ai clienti  consulenza e servizi completi. Per assicurare che le filiali internazionali e le società del Gruppo Commerzbank, oltre a Commerzbank AG con sede nella Repubblica Federale Tedesca, siano in grado di fornire ai clienti consulenza e servizi  completi in tutte le operazioni bancarie e in tutti i servizi finanziari, per es. gestione investimenti e rischi, finanziamenti, gestione liquidità e affari internazionali, il cliente accetta che Commerzbank AG, le sue filiali internazionali e le società del Gruppo Commerzbank possano reciprocamente trasmettersi e/o rendere  disponibili per il download elettronico i dati riguardanti l’intera relazione d’affari del cliente con Commerzbank AG, le sue filiali internazionali le società del gruppo Commerzbank, così che possano essere elaborati a livello locale allo scopo di acquisire e  fornire al cliente servizi e  consulenza.
L’elenco aggiornato delle sedi delle filiali internazionali e le informazioni aggiornate sulle società appartenenti al Gruppo Commerzbank possono essere  visionati su www.commerzbank.com/data_transmission e  possono essere fornite o inviate direttamente ai clienti che ne facciano richiesta. Commerz bank AG informa espressamente il cliente che è possibile che autorità  pubbliche Locali e/o internazionali possano  accedere ai dati se questi ultimi sono soggetti alla loro sovranità territoriale quale risultato  della trasmissione o del download di detti dati da parte di  filiale estera o società del Gruppo Commerzbank.
Generalmente tutti i dati ottenuti durante la relazione d’affari con il cliente possono essere trasmessi o resi disponibili per il download elettronico per i summenzionati scopi. In questo contesto, i dati si riferiscono sia ai dati resi disponibili dal cliente alla filiale rilevante con la quale intrattiene i  rapporti, sia ai dati creati dalla filiale stessa sulla base dei dati fornitigli dal cliente.
Con la presente solleviamo la filiale che gestisce il conto (i conti) dal suo dovere di riservatezza del segreto bancario nei limiti sopra indicati. La dichiarazione di consenso è volontaria. Può essere revocata in ogni momento con effetto futuro, senza alcuna conseguenza sulla relazione contrattuale.
Commerzbank AG, its international branches and Commerzbank Group companies closely cooperate in order to provide customers with  comprehensive advice and services. To ensure that the international branches and Commerzbank Group companies, in addition to Commerzbank AG  domiciled in the Federal Republic of Germany, are able to provide comprehensive advice and services to customers in any banking transactions and financial services, e.g. investment and risk management, financing, cash management and international business, the Customer agrees that  Commerzbank AG, its international branches and Commerzbank Group companies may transmit data concerning the whole business relationship of the Customer with Commerzbank AG, its international branches and Commerzbank Group companies to each other and/or make data available for electronic download by each other so that the data can be processed and used locally for the purposes of taking up and providing advice and services to the Customer.
The current locations of Commerzbank AG`s international branches and information on current Commerzbank Group companies can be found at www.commerzbank.com/data_transmission and can be provided or sent to customers on request. Commerzbank AG expressly notifies the Customer that local or foreign public authorities may be able to access the data if such data is subject to their sovereign territory as a result of a transmission to or download by an international branch or  Commerzbank Group company.
All data obtained in the course of its business relationship with the  Customer may generally be transmitted within the Commerzbank Group or made available for electronic download for the purposes set out above. In this context “data” refers to both, data made available by the Customer to the relevant branch keeping the accounts and data  created by the relevant branch  keeping the account itself on the basis of such data.
We hereby release the relevant branch keeping the account(s) from its duty to preserve banking secrecy to the extent set out above. The declaration of consent is voluntary. It may be withdrawn at any time with effect for the future without affecting the contractual business relationship.
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Place, Date / Luogo, Data:
(Stamp, name and signature) / (Timbro, nome e firma):
What is the purpose of processing your data (purpose of personal data processing) and on which legal basis does this take place?
We process personal data in accordance with the provisions of the EU General Data Protection Regulation (GDPR) and the local accompanying Acts as appropriate
in order to comply with contractual obligations (Art. 6 (1 b) GDPR)
Data are processed for the purpose of providing and arranging banking services and financial services in connection with the performance of our agreements with our clients or for performing pre-contractual measures as a result of queries. The purposes of data processing are primarily determined by the specific product (such as an account, a loan, home purchase savings plans, securities, deposits, agency services) and may, among other things, include needs assessments, consultation, asset management and administration and the execution of transactions. For further details on the purposes of data processing, please refer to the pertinent contractual documents and our General Terms and Conditions.
within the scope of the balancing of interests (Art. 6 (1 f) GDPR)
To the extent necessary, we will process your data beyond the scope of the actual performance of the contract so as to protect justified interests of our own and of third parties. Examples:
Consultation of and exchange of data with credit bureaus so as to determine credit standing or default risks in connection with loans and the requirements in connection with exemption from seizure or basic accounts,
analysis and optimisation of processes for needs analysis for the purpose of the direct approach of clients,
advertising or market and opinion research unless you have objected to the use of your data,
lodging legal claims and defence in case of legal disputes,
ensuring IT security and the IT operation of the bank,
prevention and investigation of criminal acts,
video surveillance to exercise domiciliary rights, to collect evidence in case of attacks or fraud or as proof of disposals and deposits, for example at ATMs,
measures for securing buildings and systems (such as admission control),
measures to protect our domiciliary right,
measures for business management and advanced development of services and products,
risk management within the Commerzbank Group.
 
a.
b.
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
Qual è la finalità del trattamento dei tuoi dati personali (finalità del tratta-mento dei dati personali) e qual è la base giuridica del trattamento?
Trattiamo i tuoi dati personali in conformità alle previsioni del Regolamento Generale sulla Protezione dei Dati Personali (GDPR) e gli eventuali relativi Atti nazionali
al fine di adempiere le obbligazioni contrattuali (Art. 6 (1 b) GDPR)
I dati sono trattati al fine di fornire e organizzare servizi bancari e finanziari nell’ambito dell’esecuzione dei nostri accordi con i nostri clienti o per l’esecuzione di misure precontrattuali adottate su richiesta degli stessi. Le finalità del trattamento dei dati dipendono principalmente dal prodotto specifico (come un conto, un prestito, i piani di risparmio per l’acquisto di una casa, i titoli, i depositi, i servizi di agenzia) e possono, tra l'altro, includere la valutazione dei bisogni, la consulenza, la gestione ed amministrazione di beni e l’esecuzione di transazioni. Per ulteriori dettagli sulle finalità del trattamento dei dati, ti preghiamo di fare riferimento ai pertinenti documenti contrattuali ad ai nostri Termini e Condizioni Generali. 
per il perseguimento di un legittimo interesse (Art. 6 (1 f) GDPR)
Nella misura in cui sia necessario, tratteremo i tuoi dati oltre l'ambito di effettiva esecuzione del contratto, al fine di tutelare giustificati interessi nostri e di terze parti. Ecco alcuni esempi:
Consultazione e scambio di dati con sistemi di informazioni creditizie per determinare il merito creditizio o il rischio di inadempimento in relazione a finanziamenti e i requisiti relativi alla non assoggettabilità a sequestri o relativi a conti di pagamento con caratteristiche di base,
analisi e ottimizzazione di processi per l’esame dei bisogni, al fine di poter avere un approccio diretto con i clienti,
pubblicità o ricerche di mercato e sondaggi, a meno che tu non ti sia opposto all’uso dei tuoi dati,
esercitare o difendere un diritto in sede giudiziaria in caso di controversie,
assicurare la sicurezza informatica e le operazioni informatiche della banca,
prevenzione e indagine di condotte a rilevanza penale,
videosorveglianza a fini di tutela della proprietà, raccolta di prove in caso di attacchi o frodi o per provare che sono stati effettuati disposizioni e depositi, ad esempio presso gli sportelli bancomat,
misure per la sicurezza di edifici e sistemi (come il controllo all’accesso);
misure per proteggere i locali in cui esercitiamo la nostra attività,
misure per la gestione aziendale e lo sviluppo avanzato di servizi e prodotti,
gestione del rischio all'interno del Gruppo Commerzbank.
a.
b.
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
as a result of your consent (Art. 6 (1 a) GDPR)
To the extent you have consented to the processing of personal data by us for certain purposes (such as passing on data within the Commerzbank Group, analysis of payment transaction data for marketing purposes, photographs taken in connection with events, mailing newsletters), such processing is legitimate on the basis of your consent. Consent once given may be revoked at any time. This also applies to the revocation of declarations of consent given to us before the effective date of the GDPR, i.e. before 25 May 2018. Revocation of consent has an effect only for the future and does not affect the legitimacy of the data processed until revocation.
on the basis of statutory regulations (Art. 6 (1 c) GDPR) or in the public interest (Art. 6 (1 e) GDPR)
Moreover, we, as a bank, are subject to various legal obligations, i.e. statutory requirements (such as the Banking Act, the Law on Money Laundering, the Securities Trading Act, tax laws) and regulations relating to the supervision of banking (e.g. of the European Central Bank, the European Banking Supervisory Agency, the Bank of Italy, German Federal Bank and the Federal Agency for the Supervision of Financial Services). The purposes of processing include, among others, the assessment of creditworthiness, checking identity and age, prevention of fraud and money laundering, compliance with obligations of control and reporting under tax law and the assessment and management of risks in the bank and in the Commerzbank Group.
c.
d.
in base al tuo consenso (Art. 6 (1 a) GDPR)
Nella misura in cui tu abbia dato il consenso al trattamento dei dati personali da parte nostra per determinate finalità (come, ad esempio, il consenso alla comunicazione dei dati ad altre società del Gruppo Commerzbank, all'analisi dei dati relativi alle transazioni di pagamento per finalità di marketing, a fare fotografie nell’ambito di eventi, all’invio di newsletter), tale trattamento è legittimo perché ci hai dato il tuo consenso. Il consenso, una volta espresso, può essere revocato in qualsiasi momento. Ciò vale anche per la revoca delle dichiarazioni di consenso forniteci prima della data di efficacia del GDPR, cioè prima del 25 maggio 2018. La revoca del consenso ha effetto solo per il futuro e non pregiudica la legittimità del trattamento dei dati personali effettuato fino al momento della revoca. 
in base a norme di legge (Art. 6 (1 c) GDPR) o per l'esecuzione di un compito di interesse pubblico (Art. 6 (1 e) GDPR)
Inoltre, essendo noi una banca, siamo soggetti a diversi obblighi di legge, ovvero requisiti normativi (quali la Legge sul Settore Bancario, la Legge sull’Antiriciclaggio, e la Legge sul mercato degli Strumenti Finanziari, e le leggi fiscali) e regolamenti relativi alla vigilanza del settore bancario (ad es. la Banca Centrale Europea, l'Autorità Bancaria Europea, la Banca d’Italia, la Banca Federale Tedesca e l'Agenzia Federale per la Vigilanza dei Servizi Finanziari). Le finalità di trattamento comprendono, tra l'altro, la valutazione del merito creditizio, la verifica dell'identità e dell'età, la prevenzione delle frodi e del riciclaggio di denaro, l'osservanza di obblighi di controllo e di segnalazione in materia fiscale e la valutazione e la gestione dei rischi nella banca e all’interno del Gruppo Commerzbank.
c.
d.
Who will receive my data?
Within the bank, those units will be granted access to your data that need them in order to comply with our contractual and statutory obligations. Service providers and agents appointed by us may also receive the data for these purposes on the condition that they, specifically, observe banking secrecy. These are companies in the categories banking services, IT services, logistics, printing services, telecommunication, collection of receivables, consultation as well as sales and marketing.
As far as passing on data to recipients outside our bank is concerned, it must first be kept in mind that we, as a bank, are obliged to keep all client-related facts and assessments we become aware of in strict confidence (banking secrecy – local law on banking secrecy). As a matter of principle, we may pass on information about our clients ,only if this is required by law, the client has given his consent or we have been granted authority to provide a bank reference.Under these circumstances, recipients of personal data may, for example, be:
Public authorities and institutions (such as the European Central Bank, the European Banking Supervisory Agency, the Bank of Italy, the German Federal Bank, the Federal Agency for the Supervision of Financial Services, tax authorities, authorities prosecuting criminal acts, family courts, land register authorities as well as local supervisory authorities), provided a statutory obligation or an official decree is in place,
 
Chi potrà accedere ai miei dati?
All'interno della banca, sarà concesso l’accesso ai tuoi dati a quei dipartimenti che ne abbiano bisogno per l’esecuzione dei nostri obblighi contrattuali e di legge. I fornitori di servizi ed i mandatari da noi nominati possono avere accesso ai dati personali per le medesime finalità, a condizione che gli stessi osservino, in particolare, il segreto bancario. Tali soggetti sono società che svolgono servizi bancari, servizi informatici, servizi di logistica, servizi di stampa, servizi di comunicazione elettronica, servizi di recupero crediti, consulenza, nonché servizi di vendita e marketing.
Per quanto riguarda la comunicazione dei dati a soggetti non appartenenti alla nostra banca, è necessario innanzitutto tener presente che noi, essendo una banca, siamo tenuti a mantenere la massima riservatezza su tutti i fatti e le valutazioni relativi ai clienti, di cui siamo a conoscenza (si tratta del segreto bancario - in base alle leggi locali sul segreto bancario). In linea di principio, possiamo comunicare a terzi informazioni sui nostri clienti, solo se ciò sia richiesto dalla legge, il cliente abbia dato il suo consenso o siamo stati autorizzati a fornire referenze bancarie.
In tali casi, i destinatari dei dati personali possono, per esempio, essere:
Autorità e soggetti pubblici (come la Banca Centrale Europea, l’Autorità Bancaria Europea, la Banca d’Italia, la Banca Federale Tedesca, l'Agenzia Federale per la Vigilanza dei Servizi Finanziari, le autorità fiscali, l’autorità giudiziaria penale, i tribunali competenti in materia di famiglia, le autorità che gestiscono i registri catastali e le autorità nazionali di vigilanza), a condizione che sussista un obbligo di legge previsto dalla normativa primaria o secondaria,
 
–
 
–
other loan and financial services institutes or comparable institutes to whom we transmit your personal data for the purpose of performing transactions under our business relationship (depending on the agreement, for example, correspondent banks, depositary banks, stock exchanges, information bureaus),
other companies belonging to the Commerzbank Group for the purposes of risk management on the basis of statutory or official obligations,
creditors or liquidators submitting queries in connection with a foreclosure,
service providers in connection with credit or bank cards or businessmen submitting queries if payment by card is denied,
third parties involved in loan granting processes (such as insurance companies, building societies, investment companies, funding establishments, trustees, service providers carrying out value assessments),
partners in the credit card business,
service providers whom we involve in connection with contract data processing relationships.
Other recipients of data may be those bodies for which you have given us your consent to data transfer or, respectively, for which you have granted an exemption from banking secrecy on the basis of an agreement or consent or to which we may transfer personal data on the basis of the balancing of interests.
altri istituti che prestano finanziamenti e servizi finanziari o istituti simili a cui trasmettiamo i tuoi dati personali per l'esecuzione di operazioni nell’ambito del nostro rapporto commerciale (ad esempio, in base allo specifico tipo di contratto, tali soggetti possono essere banche corrispondenti, banche depositarie, borse, sistemi di informazioni creditizie),
altre società del Gruppo Commerzbank ai fini della gestione dei rischi, sulla base di obblighi di legge previsti dalla normativa primaria o secondarie,
creditori o liquidatori che presentano richieste in relazione a un’ipoteca,
fornitori di servizi in relazione a carte di credito o bancarie, o imprenditori che presentano richieste qualora fosse respinto il pagamento tramite carta,
terze parti coinvolte in procedure di concessione di finanziamenti (ad esempio compagnie assicurative, società immobiliari, società di investimento, società di finanziamento, fiduciari, periti),
partner nel settore delle carte di credito,
fornitori di servizi che coinvolgiamo nell’ambito di rapporti aventi ad oggetto il trattamento di dati contrattuali.
Altri destinatari dei dati possono essere soggetti rispetto ai quali hai dato il consenso alla comunicazione dei dati o hai concesso un'esenzione dal dovere di mantenere il segreto bancario sulla base di un accordo o del consenso, o ai quali possiamo trasferire i dati personali in base ad un bilanciamento degli interessi.
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
Will the data be transferred to a third country or an international organisation?
Data transfer to bodies in states outside the European Union (so-called third countries) will take place to the extent
this is required to carry out your orders (such as payment or securities orders),
it is required by law (such as obligatory reporting under tax law) or
you have given your consent.
Moreover, transfer to bodies in third countries is intended in the following cases:
If necessary in individual cases, your personal data may be transmitted to an IT service provider in the United States or in another third country to ensure that the IT department of the bank remains operative, observing the European data protection rules
With the consent of the data subject the personal data of parties interested in bank products can be processed in the course of a CRM system also in the United States.
With the consent of the data subject or as a result of statutory provisions on controlling money laundering, the financing of terrorism and other criminal acts and within the scope of the balancing of interests, personal data (such as legitimisation data) will be transmitted, observing the data protection level of the European Union.
I dati personali saranno trasferiti in un paese terzo o ad un’organizzazione internazionale?
Il trasferimento dei dati personali a soggetti situati in Paesi non appartenenti all’Unione Europea (cosiddetti paesi terzi) sarà effettuato nella misura in cui
ciò sia richiesto per dare esecuzione a tuoi ordini (come ordini di pagamento o di titoli),
sia richiesto dalla legge (come una segnalazione obbligatoria in base alla normativa fiscale) o
tu abbia espresso il tuo consenso.
Inoltre, il trasferimento a soggetti situati in paesi terzi è previsto nei seguenti casi:
Se necessario, in casi particolari, i tuoi dati personali possono essere trasmessi ad un fornitore di servizi informatici negli Stati Uniti o in un altro paese terzo per assicurare che il dipartimento addetto alle risorse informatiche della banca rimanga operativo, rispettando le norme europee in materia di protezione dei dati personali.
Con il consenso dell’interessato al trattamento, i dati personali delle parti interessate a prodotti bancari possono essere trattati attraverso il sistema di CRM, anche negli Stati Uniti.
Con il consenso dell’interessato al trattamento o per effetto di obblighi di legge relativi al controllo sul riciclaggio di denaro, al finanziamento del terrorismo e ad altri atti criminali e nell'ambito del bilanciamento degli interessi, i dati personali (come i dati identificativi) saranno trasmessi osservando il livello di protezione dei dati personali dell'Unione Europea.
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
–
For how long will my data be stored?
We process and store your personal data as long as this is required to meet our contractual and statutory obligations. In this respect, please keep in mind that our business relationship is a continuing obligation designed to last for years.
If the data are no longer required for the performance of contractual or statutory obligations, these will be erased on a regular basis unless – temporary – further processing is necessary for the following purposes:
Compliance with obligations of retention under commercial or tax law which, for example, may result from local applicable Commercial Codes, Fiscal Codes, Banking Acts, Law on Money-Laundering and Law on Trading in Securities. Business records and documentation are kept with regard to the time limits specified in those regulations.
Preservation of evidence under the applicable local statutory regulations regarding the statute of limitations.
Per quanto tempo i miei dati personali saranno conservati?
Trattiamo e conserviamo i tuoi dati personali per il tempo strettamente necessario all’esecuzione degli obblighi contrattuali e di legge. A tale riguardo, ti preghiamo di considerare che il nostro rapporto commerciale è un’obbligazione di durata, concepito per durare per anni.
Se i dati personali non sono più necessari per l'esecuzione di obblighi contrattuali o di legge, tali dati saranno regolarmente cancellati, a meno che - temporaneamente - non sia necessario un ulteriore trattamento per le seguenti finalità:
Adempimento di obblighi di conservazione in base alla normativa commerciale o fiscale che, ad esempio, può dipendere dalla normativa nazionale applicabile in base ai Codici Commerciali, ai Codici Fiscali, alle Leggi in Materia Bancaria, alla Legge sull’Antiriciclaggio ed alla Legge sul mercato degli Strumenti Finanziari. Le registrazioni ed i documenti commerciali sono conservati per il periodo di tempo previsto dalla predetta normativa.
Conservazione delle prove in base alla vigente normativa applicabile a livello locale in materia di prescrizione.
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What are my rights with regard to data protection?
Every data subject has the right of access pursuant to Article 15 GDPR, the right to rectification pursuant to Article 16 GDPR, the right to erasure pursuant to Article 17 GDPR, the right to restriction of processing pursuant to Article 18 GDPR, the right to object pursuant to Article 21 GDPR and the right to data portability pursuant to Article 20 GDPR. Furthermore the statutory regulations of the local Accompanying Acts to the GDPR are applicable. Moreover, there is a right to appeal to a competent data protection supervisory authority (Article 77 GDPR).
Your consent to the processing of personal data granted to us may be revoked at any time by informing us accordingly. This also applies for the revocation of declarations of consent given to us before the effective date of the GDPR, i.e. before 25 May 2018. Please keep in mind that such revocation will be effective only for the future with no impact on processing carried out before the date of revocation.
Quali sono i miei diritti con riferimento alla protezione dei dati personali?
Ogni interessato al trattamento ha il diritto di accesso ai sensi dell’Art. 15 del GDPR, il diritto di rettifica ai sensi dell'Art. 16 del GDPR, il diritto di cancellazione ai sensi dell'Art. 17 del GDPR, il diritto alla limitazione del trattamento a sensi dell'Art. 18 del GDPR, il diritto di opposizione ai sensi dell’Art. 21 del GDPR e il diritto alla portabilità dei dati ai sensi dell'Art. 20 del GDPR. Inoltre, sono applicabili le previsioni normative locali emanate ai sensi del GDPR. Inoltre, sussiste il diritto di proporre un reclamo all’autorità di controllo competente in materia di protezione dei dati (Articolo 77 del GDPR).
Il tuo consenso al trattamento dei dati personali a noi concesso può essere revocato in qualsiasi momento, dandocene comunicazione. Ciò vale anche per la revoca delle dichiarazioni di consenso espresse prima della data di efficacia del GDPR, ovvero prima del 25 maggio 2018. Ti preghiamo di considerare che tale revoca avrà effetto solo per il futuro, senza alcun impatto sul trattamento effettuato prima della data di revoca.
Am I obliged to provide data?
Within the scope of our business relationship, you are obliged to provide those personal data which are required for commencing, executing and terminating a business relationship and for compliance with the associated contractual obligations or the collection of which is imposed upon us by law. Without these data, we will generally not be able to enter into agreements with you, to perform under such an agreement or to terminate it.
Under the statutory regulations in connection with money laundering, we are especially obliged to identify you by an ID document before entering into business relations with you and, especially, to ask for and record your name, place of birth, date of birth, nationality, address and identity card details. So as to enable us to comply with these statutory obligations, you are obliged to provide the necessary information and documents in connection with the anti-money laundering law and to report any changes that may occur in the course of our business relationship. If you should fail to provide the necessary information and documents, we are not permitted to enter into the desired business relationship or to continue with such a relationship.
Sono obbligato a fornire i miei dati personali?
Nell'ambito del nostro rapporto commerciale, sei tenuto a fornire quei dati personali necessari per la costituzione, l'esecuzione e la risoluzione di un rapporto commerciale e per l'adempimento dei relativi obblighi contrattuali, o la cui raccolta ci è richiesta dalla legge. Senza questi dati, non saremo generalmente in grado di stipulare accordi con te, di dare esecuzione a tali accordi o di risolverli. 
In base alle previsioni di legge in materia di riciclaggio di denaro, siamo obbligati in particolar modo a identificarti con un documento d'identità prima di instaurare una relazione commerciale con te e, soprattutto, a richiedere e registrare il tuo nome, il tuo luogo di nascita, la tua data di nascita, la tua nazionalità, il tuo indirizzo ed i dettagli del tuo documento di identità. Per consentirci di adempiere questi obblighi di legge, sei tenuto a fornire le informazioni e i documenti necessari ai sensi della legge sul riciclaggio di denaro e a segnalare qualunque cambiamento che possa verificarsi nel corso del nostro rapporto commerciale. Se non dovessi fornire le informazioni e i documenti necessari, non potremo instaurare il rapporto commerciale desiderato o continuare tale rapporto.
To what extent will decision-making be automated?
As a matter of principle, we do not use fully automated decision-making processes pursuant to Article 22 GDPR for establishing and performing a business relationship. In the event that we should use such processes in individual cases (for example when applying for credit cards) we will inform you of this and of your rights in this respect separately if prescribed by law.
In che misura i processi decisionali saranno automatizzati?
In linea di principio, non utilizziamo processi decisionali completamente automatizzati ai sensi dell'Articolo 22 del GDPR per instaurare un rapporto commerciale e darvi esecuzione. Nel caso in cui dovessimo utilizzare tali processi in singoli casi (ad esempio, quando si richiedono carte di credito), ti informeremo separatamente di tale evenienza e dei tuoi diritti, ove previsto dalla legge. 
Will profiling take place?
Your data will be processed automatically in part with the objective of evaluating certain personal aspects (profiling). For example, we will use profiling of the following cases:
As a result of statutory and regulatory regulations, we are obliged to fight money laundering, the financing of terrorism and criminal acts jeopardising property. In that respect, data (among others, data in payment transactions) will be analysed. These measures also serve to protect you.
So as to be able to inform you selectively about our products and to provide advice to you, we use analysis tools. These permit communication according to your needs and advertising including market and opinion research.
In connection with the assessment of your creditworthiness we use scoring. By scoring the probability of a client meeting his/her contractual payment obligations is calculated. This calculation, for example, may take into account a client's income and expenditures, existing financial obligations, the profession, employer, time of employment, previous experience from the business relationship, due redemption of earlier loans as well as information from credit bureaus. Scoring is based on a proven and recognised mathematical-statistical method. The resulting score values assist us in decision-making in connection with product transactions and will become part of the ongoing risk management.
Sarà effettuala la profilazione?
I tuoi dati personali saranno in parte trattati automaticamente con l'obiettivo di valutare determinati aspetti personali (profilazione). Ad esempio, utilizzeremo la profilazione nei seguenti casi:
In base a previsioni di legge, siamo tenuti a porre in essere misure contro il riciclaggio di denaro, il finanziamento del terrorismo ed i crimini contro il patrimonio. A tale riguardo, verranno analizzati i dati personali (tra cui, i dati relativi alle operazioni di pagamento). Queste misure servono anche a proteggere te stesso.
Per essere in grado di informarti selettivamente sui nostri prodotti e fornirti consigli, utilizziamo strumenti di analisi. Tali strumenti consentono la comunicazione in base alle tue esigenze e la pubblicità, comprese le ricerche di mercato ed i sondaggi.
In relazione alla valutazione del tuo merito creditizio, utilizziamo un punteggio. Il calcolo è effettuato valutando la probabilità che un cliente soddisfi i suoi obblighi contrattuali di pagamento. Questo calcolo può tener conto, ad esempio, dei redditi e delle spese del cliente, degli obblighi finanziari esistenti, della professione, del datore di lavoro, della durata del rapporto di lavoro, della precedente esperienza legata a un rapporto commerciale, del rimborso dovuto per i finanziamenti precedenti e delle informazioni ricevute dai sistemi di informazioni creditizie. Il punteggio si basa su un metodo matematico-statistico comprovato e riconosciuto. I risultati ci aiutano nel processo decisionale in relazione alle transazioni dei prodotti e diventeranno parte della gestione dei rischi in corso.
 
–
–
–
 
–
–
–
Right to object based on individual cases
You have the right to object, on grounds relating to your particular situation, at any time to the processing of personal data concerning you which is based on point (e) of Article 6 (1) (data-processing in the public interest) and point (f) of Article 6 GDPR (data-processing on the basis of the balancing of interests); this also applies for profiling as defined in Article 4 point 4 GDPR.
If you do object, we will no longer process your personal data unless we have compelling justified reasons for such processing which take precedence over your interests, rights and freedom or, alternatively, such processing serves to assert, exercise or defend legal claims.
Right to object to processing data for the purpose of direct marketing
In individual cases, we will process your personal data for the purpose of direct marketing. You have the right to object at any time against the processing of your personal data for the purposes of such marketing; this also applies for profiling to the extent it is connected to such direct marketing.
If you do object to processing for the purposes of direct marketing, we will refrain from using your personal data for such purposes henceforth.
Recipient of an objection
Such objection may be submitted informally under the heading “objection” indicating your name, your address and your date of birth and should be addressed to:
Commerzbank AG
Filiale di Milano 
Data Protection Contact (DPC)
Corso Europa 2, 20122 Milano Italy
Phone +39 02 72596.1
compliance.milano@commerzbank.com
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Diritto di opposizione in base a casi specifici
Hai il diritto di opporti in qualsiasi momento, per motivi connessi alla tua particolare situazione, al trattamento dei dati personali che ti riguardano e che sia basato sul punto (e) dell’Articolo 6 (1) (trattamento dei dati per l'esecuzione di un compito di interesse pubblico) e sul punto (f) dell’Articolo 6 del GDPR (trattamento dei dati sulla base di un legittimo interesse); ciò vale anche nel caso di profilazione, come definita dall’Articolo 4 punto 4 del GDPR.
Qualora tu dovessi opporti, non tratteremo più i tuoi dati personali, a meno che non sussistano motivi legittimi cogenti per procedere al trattamento, che prevalgono sui tuoi interessi, sui tuoi diritti e sulle tue libertà, oppure tale trattamento sia necessario per l'accertamento, l'esercizio o la difesa di diritti in sede giudiziaria.
Diritto di opposizione al trattamento dei dati per finalità di marketing diretto
In casi specifici, trattiamo i tuoi dati personali per finalità di marketing diretto. Hai il diritto di opporti in qualunque momento al trattamento dei tuoi dati personali per tali finalità di marketing; ciò vale anche per la profilazione, nella misura in cui sia connessa a tale marketing diretto.
Se ti opponi al trattamento per le finalità di marketing diretto, ci asterremo dall'utilizzo dei tuoi dati personali per tali finalità.
Destinatario di una richiesta di opposizione
Tale richiesta di opposizione può essere presentata informalmente con una comunicazione ad oggetto "opposizione", indicando il tuo nome, il tuo indirizzo e la tua data di nascita, e dovrà essere indirizzata a:
Commerzbank AG
Filiale di Milano 
Data Protection Contact (DPC)
Corso Europa 2, 20122 Milano
Italia
Phone +39 02 72596.1
compliance.milano@commerzbank.com
  
 
 
Versione 1.0 International IT
Information about your right to object pursuant to Article 21 GDPR
Informativa sul diritto di opposizione ai sensi dell’Articolo 21 del GDPR
according to art. 6 par.1 (a) of GDPR / ai sensi dell’art. 6 par.1 (a) del GDPR
CONSENT STATEMENTS / CONSENSO AL TRATTAMENTO DEI DATI PERSONALI
1.
I agree / Do il consenso
I do not agree / Nego il consenso
We ask you to give your consent to the processing of your personal data for the delivery of informative and/or advertising material, also per mail, e-mail, phone, text messages, mms and fax, about the Bank and/or third party products and / or services (3rd paragraph, let. c of the information on data protection for clients and other data subjects) / Le chiediamo il Suo consenso al trattamento dei Suoi dati personali per l’invio di materiale informativo e/o promozionale anche mediante posta, posta elettronica, telefono, sms, mms, fax, circa prodotti e/o servizi della Banca e di soggetti terzi (3°paragrafo, punto c dell'informativa sulla protezione dei dati ai clienti ed altri interressati).
2.
We ask you to give your consent to the processing of your personal data for taking part in market surveys and/or opinion polls concerning the quality of the services offered by the Bank, study processing and market surveys (3rd paragraph, let. b of the information on data protection for clients and other data subjects) / Le chiediamo il Suo consenso al trattamento dei Suoi dati personali per la partecipazione a ricerche di mercato e/o sondaggi di opinione circa la qualità dei servizi resi dalla Banca, elaborazione di studi e indagini di mercato (3°paragrafo, punto b dell'informativa sulla protezione dei dati ai clienti ed altri interressati).
I do not agree / Nego il consenso
I agree / Do il consenso
Should you have provided the Bank with personal data of third parties, we ask you to confirm that you have delivered (or will deliver) this information notice to such third parties and that you have been granted their consent to communicate their data to the Bank.
Qualora vengano forniti alla Banca dati personali che appartengono a soggetti terzi, con la presente si dichiara di aver ottenuto (o di adoperarsi per ottenere) il consenso degli stessi al trattamento dei loro dati personali da parte della Banca.
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Place, Date / Luogo, Data:
(Stamp, name and signature) / (Timbro, nome e firma):
Determination and verification of the beneficial owner
The details concerning the beneficial owner have been verified/the beneficial owner has been clarified by means of: (documents are enclosed and/or already filed)
Place, Date
Signature
Signature of Relationship Manager
..\..\..\Bilder und Logos\Commerzbank\Coba_X.gif
Place, Date
Signature
For Low Risk Client Approval of the Line Manager / Country Manager / General Manager
..\..\..\Bilder und Logos\Commerzbank\Coba_X.gif
The Line Manager/GM confirms that the current version of the KYC-Scoring tool was used and approves the business relationship
For Medium Risk Client please fill in form "Additional KYC-Information for incorporated companies"
After full completion of the form, it is to be sent to the responsible GS-BO for entry of the beneficial owner/s and filing in the (electronically archived) customer file.
Next KYC Review Date
Date and Country of Foundation 
Postal address (Street, House number, Postal Code, City, Country/Location
Next KYC Review Date
Clarification concerning the beneficial owner
1.
The clarification is made for the following legal person or partnership:
Sub-account Number:
 There is (at least) one beneficial owner. The investment limit of the capital shares or percentages of voting rights held by these natural person(s) is at least (>=) 10 % and/or control is exercised otherwise. Details c oncerning the beneficial owner(s) (pursuant to section 1, subsection 6 and  section 4, subsection 5 German GwG) and local anti money laundering laws are documented on the following pages.
There is no beneficial owner. The investment limit of the capital shares or percentages of voting rights held by all natural person(s) is below 10 % for each person. An exercise of control otherwise is not identifiable either.
A foundation is concerned and no natural person has been determined as beneficiary of at least 10 % of the  managed assets and there is no  natural person who controls at least 10 % of the assets or exercises a dominant influence over the management of the assets or distribution of  profits.Likewise, there is no group of natural persons in whose favour the assets shall be mostly managed or distributed, if the natural person (who is to become the beneficiary of the managed assets) has not yet been determined.
Verification and determination concerning the beneficial owner:
2.
3.
Is the customer itself listed on the Chinese stock market?
4.
Purpose of relationship establishment:
6.
Means of Transfer:
Estimated Initial Amount
Country: 
Source of Initial Deposit:
5.
Initial Deposit:  Currency
If yes, please specify
a)   the name and place of the listed Stock exchange:
b)   the date of first quote
Anticipated account activities:
Customer Activities:
Transactions (planned) – (Multiple responses possible):
Frequency:
Domestic payments
Foreign payments
Salary payments
Cheques
Direct debits
Loans
Bill transactions
Export
Guarantees
Documentary business (please specifiy; Coll./LC‘s)
FX / Spot
Derivatives (Interest, Options, Hedge …)
Details concerning the beneficial owner pursuant to section 1, subsection 6 GwG and section 4, subsection 5 German GwG and local anti money laundering laws:
The Bank is legally obliged to request the below-mentioned details and document them in writing. 
The following details apply for:
the customer/contracting party (customer level)
the legal person or partnership at whose request the customer/contracting party acts (account level)
Investment percentage
exercise of control
(% shares)
de facto control
Full Name/first names (exclusively natural person)
Abbreviations are not permitted
Date of birth and place
Street, no., postal code, place
Country for address
Determination and verification of the beneficial owner
The details concerning the beneficial owner have been verified/the beneficial owner has been clarified by means of: (documents are enclosed and/or already filed)
Place, Date
Signature
Signature of Relationship Manager
..\..\..\Bilder und Logos\Commerzbank\Coba_X.gif
Please fill in form "Additional KYC-Information for incorporated companies"
Following information is necessary if the KYC-Scoring result is “yellow“ or “red“ or the client is PEP / SAN / SIP / negative information*
 
Details regarding the customer segment:
Does the customer have other business relationships within Commerzbank Group? 
If yes, please specify to which entity and under which customer number (if known).
Customer number / Contract number:
Title of contract / account owner:
Sales unit:
Reasons for filling out this form
1.
Result of KYC-Scoring (New Customer < 1 Year):
“yellow” = medium risk
(Approval by supervisor needed / filing in customer file / respective local archiving system)
“red” = high risk
(Forward to Local Compliance Officer and filing in customer file / respective local archiving system)
PEP / SAN / SIP / negative information (beneficial owner and/or representative capacity / authorised person) = high risk 
(Forward to Local Compliance Officer and file in customer file / respective local archiving system)
or
KYC Update for existing clients (> 1 Year):
2.
“yellow” = medium risk
(Approval by supervisor needed / filing in customer file / respective local archiving system)
high risk client
(Forward to Local Compliance Officer and filing in customer file / respective local archiving system)
PEP / SAN / SIP / negative information (beneficial owner and / or representative capacity / authorised person UBO) = high risk 
(Forward to Local Compliance Officer and filing in customer file / respective local archiving system)
Documentation of the procedure in case of non reachable existing customers:
The customer is not responding to several attempts to contact him either by telephone or in writing; the attempts to contact the client are to be documented system based, for example in PRISM and the customer file (respective local archiving system).
Notice of termination / Mail could not be delivered.
Note: If at least one of the two fields has been marked with a cross, the responsible relationship manager has to block the account in IBS/PHOENIX via GS-BO. Should the customer contact  the relationship manager due to the account blocking, the necessary additional information is to be obtained, the contact details are to be updated, the account blocking is to be deleted and the KYC-Update / approval process has to be re-initiated. Otherwise the notice of termination has to be expressed / delivered now.
* PEP = politically exposed person; SAN = sanctioned person; SIP = special interest person (negative information or black lists)
Ownership & Control Structure:
For medium risk clients:
Has the standard form “Determination of the ownership and control structure pursuant to section 3(1)3 German Money Laundering Act (GWG) and local anti Money Laundering Laws” been filled in?
For high risk clients:
Has the identification of the beneficial owner(s) with a share of at least 10 % been conducted and documented?
Only in case of high risk because of PEP / SAN / SIP:
In cases where the ultimate beneficial owner and / or representative capacity / authorised person has been identified as PEP / SAN / SIP and also visibly  controls the company, is it possible for this PEP / SAN / SIP to also operate / make use of the account?
Details regarding the customer:
The data, especially also the complete recording of all first names and full last name incl. legal form, have to beupdated in the client data systems.
Are you / the responsible employee of the branch able to communicate with the customer without involving an interpreter?
Please describe the legal entity’s activity in short and add information since when it is being carried out: What is the purpose of the company?
Specify with which companies of which industries cooperations/business relationships exist
In case the company is part of a complex international company structure, please provide an explanation for selecting this structure and if necessary the legal form (e. g. trust or Ltd. in Offshore countries)
If the legal entity has “paid-up” equity capital (“Haftungskapital“), please give details of its source.
Only in case of high risk: Indication of the amount and origin of the assets that have been brought into the company (e. g. restructuring or acquisition) by the shareholders and investors, especially PEP / SIP, that are beneficial owners:
If the legal entity is listed in the commercial register, does above provided description
of the legal entity’s activity comply with the information given therein?
Did the legal form change during the last five years?
Did the ownership or control structure of the legal entity change during the last five years?
Did the registered domicile change several times during the last five years?
Did any acquisitions of other legal entities take place during the last five years?
* If yes, please specify what has changed exactly? (Attach additional page if necessary)
If known to you, is Commerzbank the only banking relationship?
Customer whose registered office is not in the country where the account is opened (Corporates International location):
Has an extract from the commercial register for a branch establishment, or a certificate of registration of a business,  been provided in the country where the account is opened?
Plausibility check:
Is the information provided by the customer plausible and comprehensible?
Only for existing customers:
Is the generated volume of business of the accounts that are being managed by Commerzbank AG  
consistent with the known economic background?
Do the account turnovers match with the business of the customer with regard to type and frequency 
(e. g. portion domestic payment/international payment, cash withdrawal)?
KYC Update – Note with regard to annual resubmission in case of high risk:
The fulfillment of all conditions set by the Local Compliance Officer in the previous year is a precondition for prolongation of the business relationship. Please only forward the KYC-documentation to the Local Compliance Officer for approval when all conditions have been fulfilled.In the cases where not all conditions have been fulfilled, please indicate the reasons:
Vote of the Relationship Manager:
Is other / additional information available, which may indicate a high risk of the customer regarding Money laundering, 
fraud and / or Terrorism financing?
What relevant information is known?
The acceptance of the customer relationship is recommended.
Signature(s)
Place, Date
Signature
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Name (in capital letters) 
Approval of the Line Manager / Country Manager / General Manager:
The Line Manager / Country Manager / General Manager confirms that the current version of the KYC-Scoring tool was used and approves thebusiness relationship:
Signature of the Relationship Manager:
Place, Date
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Signature
Name (in capital letters) and Phone
In case of high risk clients incl. PEP / SAN / SIP additionally approval / support of the Local Compliance Officer:
The Local Compliance Officer approves the business relationship:
Place, Date
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Signature
Name (in capital letters) and Phone
Client relationships with “high risk” clients incl. PEP / SAN / SIP must not be established or continued without approval / support from the  Line Manager / Country Manager / General Manager and the Local Compliance Officer by means of their signatures. Failing this the client  relationship has to be terminated.
Please file the completed and signed original form in the customer file as well as the respective local archiving system.
In general, readable copies of the documents used to verify the identity of the account holders, the legal representatives and the authorised signatories, must be enclosed. Copies of identification documents should be marked “True copy of original” – Date, name, signature
In some countries the written approval of the individuals has to be provided in order to make copies. Electronic extracts of Commercial  register should be marked “Downloaded by Commerzbank” – Date, name, signature
1.
Identity check of the account holder
Identity document:
Type**
Number**
Date of Issue**
Issued by**
Local Specifics***
Identity check of legal representatives who signed the account opening form or the specimen signatures and signature authorisation form.
2.
Name*
Identity document:
First Name*
Type**
Birth Name*
Number**
Date of birth*
Date of Issue**
Place of birth**
Issued by**
Nationality**
Verification of identity performed by an authorised third party according to the Local Compliance Manual enclosed
Private Address:
Street, No.**
Zipcode, Place, State**
Local Specifics***
I confirm that I have checked the information concerning the contractual partner with the help of commercial register or similar register (see above).The power of representation of the signing and legal representatives was verified by means of appropriate current documents.
I also confirm that the personal data of the signing and legal representatives were determined, according to the Local Compliance Manual,either personally by ourselves or by an authorised third party.
Place, Date
Signature of Commerzbank Employee
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Name in capital letters
Signature:
Mandatory field
Mandatory if the information is not included in the copy of the identity document or the verification of identity performed by an authorised third party.
e. g. Italy: Fiscal Code
* ** ***
If no objections are raised, please make a full and easily legible copy of the identity document. Copies of identification documents should be marked “True copy of original” – Date, name, signature
If the person whose identity is to be verified objects, please mark this on the form. Copy of identity document attached
In some countries the written approval of the individuals has to be provided in order to make copies. Electronic extracts of Commercial register should be marked “Downloaded by Commerzbank” – Date, name, signature
Identity check of the persons authorised to act on the account
No (objection)
Yes
Name*
Identity document:
First Name*
Type**
Birth Name*
Number**
Date of birth*
Date of Issue**
Place of birth**/
country of birth**
Issued by**
Nationality**
Verification of identity performed by an authorised third party
according Local Compliance Manual enclosed
Private Address:
Street, No.**
Zipcode, Place, State**
Local Specifics***
.
Date of Expiry**
The power of representation of the signing and legal representatives was verified by means of appropriate current documents.
I also confirm that the personal data of the authorised and legal representatives were determined, according to the Local Compliance Manual, either personally by ourselves or by an authorised third party.
Place, Date
Signature of Commerzbank Employee
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Name in capital letters
Signature:
If no objections are raised, please make a full and easily legible copy of the identity document. If the person whose identity is to be verified objects, please mark this on the form.
Sofern keine Einwände vorgebracht werden, fertigen Sie eine vollständige und gut lesbare Ausweiskopie an. Widerspricht die zu
legitimierende Person, vermerken Sie dies auf dem Formular.
Copy of identity document attached/Ausweiskopie ist beigefügt:
Yes/Ja
No (objection)/Nein (Widerspruch)
Details on the party
1.
Angaben zur Person
First name(s)
Vorname(n)
Last name
Nachname
Name of birth
Geburtsname
Date of birth
Geburtsdatum
Place of birth/Country of birth
Geburtsort/Geburtsland 
Nationality
Staatsangehörigkeit
Domicile
Meldeadresse
Street, number
Straße, Nummer
Postal code, place
Postleitzahl, Ort
State
Staat
2.
Identification document
Ausweisdokument
Identification type, number
Ausweisart, -nummer
Issuing authority
Ausstellende Behörde
Date of issue/expiry
Ausstellungsdatum/Gültig bis
3.
Genuine signature
Eigenhändige Unterschrift
of the person to be identified
der zu identifizierenden Person
Confirmation of the identifying party     Bestätigung der identifizierenden Stelle:
I/We confirm that I/we have determined the identity of the above-mentioned person and verified this by a valid official identification document which has been presented in original. The person was personally present and has made their genuine signature in front of me/us.
Ich bestätige/Wir bestätigen, dass ich/wir die Identität der vorstehend genannten Person festgestellt und anhand eines im Original vorgelegten gültigen amtlichen Ausweisdokumentes überprüft haben. Die Person war persönlich anwesend und hat ihre eigenhändige Unterschrift in meiner/unserer Gegenwart geleistet.
Designation, address
Bezeichnung, Adresse
Last name, first name(s) of the
identifying employee(s)
in block letters
Nachname, Vorname(n)
des Mitarbeiters/der Mitarbeiter/in
in Druckbuchstaben
Place, date
Ort, Datum
Signature(s)
Unterschrift(en)
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Company Chop/Stamp/Seal
Stempel
 
 
 
Telephone:
Fax:
Welcome to Commerzbank AG, 
External Account Number
Currency
BIC
IBAN
Account Information 
E-mail:
Telephone:
Telephone:
E-mail:
 
Sincerely,
 
Commerzbank AG
Telefon:
Fax:
Herzlich Willkommen in der Commerzbank AG, Filiale 
Interne Commerzbank Kontonummer
Währung
BIC
IBAN
Kontodaten 
Kontonummer für den niederländischen Zahlungsverkehr
Email:
Telefon:
Telefon:
Email:
Mit freundlichen Grüßen,
 
Commerzbank AG
Imprint: www.commerzbank.it
 
Ref. GS-BO
+39 02-72596.1
+39 02-72596.777
Tel:
Fax:
 Branch
Confirmation of your specimen signature sheet and bank authorisations
 
Specimen signatures and bank authorisations as from
Account nr. 
IBAN
BIC
Dear Madam or Sir,
 
We have duly taken note that,
No
First Name
Last Name
Power of attorney
are entitled to represent your firm/company within the scope of the account connection and of all other business connections with us.
As per text item 4, para. (5) of our General Business Conditions, the signatures given to us by you shall be valid until they are revoked by you in writing.
 
Yours sincerely
Commerzbank AG
Milan Branch
 
 
 
                                   
To
Commerzbank AG Milan Branch
For Office use only:
Name / Nome:
2)   Currency / Valuta:
This application forms an integral part of the application for the opening of accounts for corporations dated                                  such that the terms,
statements and other provisions set forth therein shall equally apply to the sub-account /
Questo modulo di domanda è parte integrante della domanda per l’apertura di conti intestati a società datata                                , nel senso chei termini, le dichiarazioni e altre disposizioni in essa stabilite si applicano allo stesso modo al sottoconto.
Declaration pursuant to local money laundering laws and German Geldwäschegesetz (GwG) / Dichiarazione conforme alle leggi antiriciclaggio locali e alla legge tedesca (German Geldwäschegesetz [GwG])
1)   Type of sub-account (Loan/Deposit account · Current · Others) / Tipologia di sottoconto (Conto Prestito/Deposito · conto corrente · altro):
I/We hereby request you to open a sub-account in our name as below / Con la presente vi chiediamo di aprire un sottoconto a nostro nome come riportato di seguito:
Account No. / Numero conto:
Name of the representative / authorised person(s) / Nome del legale rappresentante / persona(e) autorizzate a firmare
Stamp and signature(s) of persons legally authorised under the commercial register to represent the firm / Timbro e firma(e) delle persone legalmente autorizzate a rappresentare l’azienda come risulta dal Registro delle Imprese
I/We are acting on our own behalf / Dichiariamo di agire in nostro nome e conto. 
I/We are acting on behalf of¹ / Dichiariamo di agire in nome e per conto di¹:
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Signature / Firma:
Signature verified by / Firma verificata da:
Place, Date / Luogo, data
Signature of Commerzbank Employee /  Firma di un dipendente Commerzbank
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Name of Commerzbank Employee /  Nome del dipendente Commerzbank
The differing beneficial owner (DBO) has to fill in "Self-certification form" to establish Task Residence-Individuals / L'avente diritto economico diverso deve compilare il "Self-certification form" per attestare la propria residenza fiscale.
1
Instructions (Please read before completing the form)
Regulations based on the OECD Common Reporting Standard (“CRS” or “the Standard”) require “Financial Institutions” such as Commerzbank (hereinafter also referred to as “the Bank”) to collect, record and report certain information about an Account Holder’s tax residency status. If the Account Holder’s tax residence is located outside the country where the Commerzbank entity maintaining your account(s) is located, the Bank may be legally obliged to pass on the information in this form and other financial information with respect to your financial account(s) to the tax authorities in the country where the respective Commerzbank entity is located and they may exchange this information with tax authorities of another jurisdiction or jurisdictions pursuant to intergovernmental agreements to exchange financial account information.
You are required to state the residence (or residencies) for tax purposes of the Account Holder. This includes the person (both natural person or Entity) for whose benefit or account a financial account is opened.
You can find summaries of defined terms such as an Account Holder, and other terms, in the Appendix.
This form is intended to request information consistent with local law requirements and its completion will ensure that Commerzbank holds up to date information about the Entity’s tax residence. Even if you have already provided Commerzbank with information in relation to the United States Foreign Account Tax Compliance Act (FATCA), you may still need to provide additional information for the CRS since this is a separate and more comprehensive regulation.
If the Account Holder is a Passive NFE, or an Investment Entity located in a Non-Participating Jurisdiction managed by another Financial Institution, then – for purposes of the Standard – you are also required to provide information on the natural persons who exercise control over the Account Holder (individuals referred to as “Controlling Person(s)”) by completing Part 4 “Controlling Person Country/Jurisdiction of Residence for Tax Purposes” in this form, or alternatively confirming that there are no such Controlling Persons.
As a Financial Institution, we are not allowed to give tax advice.
If you have any remaining questions about how to complete this form or about how to determine the tax residency status of the Account Holder, you should contact your tax adviser or local tax authority.
Please note:
You should indicate the capacity in which you have signed in Part 5 of this form. For example you may be an authorized officer of the Account Holder or the custodian or nominee of an account on behalf of the Account Holder, or you may be completing the form under a signatory authority or power of attorney.
Do not use this form if the Account Holder is an individual or sole trader. Instead please complete an “Individual tax residency self-certification form”.
For joint or multiple Account Holders, please complete a separate form for each Account Holder.
If the Account Holder is a U.S. tax resident under U.S. law (i.e. a U.S. person), you should indicate that the Account Holder is a U.S. tax resident on this form. In such a case, please also fill in an IRS Form W-9 for FATCA purposes unless already provided to Commerzbank otherwise.
This form will remain valid unless there is a change in circumstances relating to information, such as the Account Holder’s tax status or other relevant field information, that makes this form incorrect or incomplete. In this case, you must notify Commerzbank promptly and provide an updated self-certification.
  –

 –
 – –
 –
Part 1 – Identification of Account Holder
Legal name of Entity/branch
Current Legal Address
Line 1 (e.g. house/apt/street)
Line 2 (e.g. town/city/province/state)
Country  
Postal code
Country of incorporation or organization
Part 2 – Country/Jurisdiction of Residence for Tax Purposes and related Taxpayer Identification Number or functional equivalent (“TIN”) (see Appendix)
Please complete the following lines indicating (i) where the Account Holder is tax resident and (ii) the Account Holder’s TIN for each country/Reportable Jurisdiction indicated. If the country of tax residence does not issue a TIN as such, please provide type and number of a functionally equivalent identifying number instead. If the Account Holder is otherwise unable to obtain a TIN or equivalent number please indicate this by ticking the respective box and explain the reason why.
(Explanation why TIN is unavailable)
Country/jurisdiction of tax residence 
TIN
TIN unavailable
(tick here if applicable)
1
2
3
If the Account Holder is not tax resident in any country/jurisdiction (e.g. because it is fiscally transparent), please indicate this on line 1 and provide its place of effective management or jurisdiction in which its principal office is located. If the Entity named in Part 1 is tax resident in more than three countries, please use a free format, separate sheet to provide the above information and attach it to this Entity Tax Residency Self-Certification Form. If you have entered “U.S.” or “United States” for the Entity named in Part 1, please also complete and provide an IRS Form W-9.
Part 3 – Entity Type
Please provide the Account Holder’s status and tick only one of the following boxes. Unless otherwise indicated, please refer to the Appendix for the defined terms used in Part 3.
1.
The Entity named in Part 1 is a:
(a)
Financial Institution – Investment Entity
(i)
Located in a Non-Participating Jurisdiction and managed by another Financial Institution
(Note: if ticking this box please also complete Part 4 below)
Other Investment Entity
(ii)
Financial Institution – Depository Institution, Custodial Institution or Specified Insurance Company
(b)
Financial Institution – Non-Reporting Financial Institution
(c)
If you ticked (a) or (b) above, please provide, if held, the Account Holder’s Global Intermediary Identification Number (“GIIN”) obtained for FATCA purposes:
OR provide your sponsor’s GIIN and its name if you are a sponsored entity for purposes of FATCA:
If you are unable to provide a GIIN and the Entity named in Part 1 is not a U.S. Person, please also provide us with an IRS Form W-8BEN-E establishing the Entity’s status for purposes of FATCA.
2.
The Entity named in Part 1 is an:
Active NFE – a corporation the stock of which is regularly traded on an established securities market or a Related Entity of such a corporation Please provide the name of the established securities market on which the corporation is regularly traded:
If you are a Related Entity of a regularly traded corporation, please provide the name of the regularly traded corporation that the Entity named in Part 1 is a Related Entity of:
Active NFE – Government Entity or Central Bank 
Active NFE – International Organization
Active NFE, other than stated above (for example a start-up NFE or a non-profit NFE)
3.
The Entity named in Part1 is a: 
Passive NFE
Passive NFE located in a U.S. Territory (American Samoa, The Commonwealth of the Northern Mariana Islands, Guam, the Commonwealth of Puerto Rico or the U.S. Virgin Islands)
 
(Note: if ticking any box in Part 3.3., please also complete Part 4 below)
Part 4 – Controlling Person Country/Jurisdiction of Residence for Tax Purposes and related Taxpayer Identification Number or functional equivalent (“TIN”) (see Appendix)
Note: You need to complete Part 4 if the Entity named in Part 1 is either an Investment Entity located in a Non-Participating Jurisdiction and managed by another Financial Institution or a Passive NFE (please refer to Part 3.1 (a) (i) or Part 3.3 respectively).
Please see the definition of Controlling Person in the Appendix.
In instances where under applicable percentage thresholds no natural person ultimately exercises control over an Entity through an ownership interest, or otherwise controls that Entity, the natural person(s) holding the position of senior managing official may be considered to be a Controlling Person(s).
Tick here if, considering the above, the Entity named in Part 1 has no Controlling Person.
Otherwise complete hereinafter.
Note: The respective Controlling Person should be aware of the fact and content of personal data being provided hereinafter.
If the Controlling Person’s country of tax residence does not issue a TIN, please provide the type and number of a functionally equivalent identifying number instead. If the Controlling Person is otherwise unable to obtain a TIN or equivalent number please indicate this by ticking the respective box and explain the reason why.
Name
Residence Address
Date of Birth
Place of Birth
Country of Birth
(Town or City of Birth)
Tax Residence 
or TIN unavailable
TIN 
(Explanation why TIN is unavailable)
If the Entity named in Part 1 has more than three Controlling Persons, please use a free format, separate sheet to provide the above information and attach it to this Entity Tax Residency Self-Certification Form.
Part 5 – Declaration and Signature
I understand that the information supplied by me is covered by the full provisions of the terms and conditions governing the Account Holder’s relationship with Commerzbank setting out how the Bank may use and share the information supplied by me.
I acknowledge that the information contained in this form and information regarding the Account Holder/Controlling Person(s) and any Reportable Account(s) may be reported to the tax authorities of the country in which this account(s) is/are maintained and exchanged with tax authorities of another country or countries in which the Account Holder/Controlling Person(s) may be tax resident pursuant to intergovernmental agreements to exchange financial account information.
I undertake to advise Commerzbank promptly of any change in circumstances which affects the tax residency status of the Account Holder named in Part 1 of this form or causes the information contained herein to become incorrect or incomplete (including any changes to the information on Controlling Persons identified in Part 4) and to provide Commerzbank with a suitably updated self-certification and declaration within 90 days of such a change in circumstances.
I certify that I am authorized to sign for the Account Holder in respect of all the account(s) to which this form relates.
I certify that where I have provided information regarding any other person (such as a Controlling Person or other Reportable Person to which this form relates) that I will, within 30 days of signing this form, notify those persons, that such information provided to Commerzbank, together with other financial account information, may be reported to the tax authorities of the country in which this account(s) is/are maintained and exchanged with tax authorities of another country or countries in which that person may be tax resident pursuant to intergovernmental agreements to exchange financial account information.
I declare that all statements made in this declaration are, to the best of my knowledge and belief, correct and complete.
Place, Date:
Signature:
Signature(s) 
..\..\..\Bilder und Logos\Commerzbank\Coba_X.gif
Print name:
Note: Please indicate the capacity in which you are signing the form (e.g. ‘Authorized Officer’, see instructions for details). If signing under a power of attorney, please also attach a copy of the power of attorney.
Capacity:
Important information
Commerzbank collects, records and processes the information on the tax residency and other requested information contained in this form on the basis of local law requirements implementing the financial account due diligence procedures required under the Common Reporting Standard and FATCA.
In this connection, Commerzbank is obliged to transmit data required by law to the respective competent tax authority if the information obtained by the Bank indicates that a person is a Reportable Person in relation to a Reportable Account. For purposes of FATCA only and under particular local law provisions (such as applicable in e.g. Austria, Hong Kong, Japan, Russia and Switzerland) reporting of personal and/or entity specific data requires prior consent, for which the Bank will approach you separately if need be.
If Commerzbank knows or has reason to know that a self-certification is incorrect, the Bank needs to obtain either (i) a valid self-certification, or (ii) a reasonable explanation and documentation (as appropriate) supporting the reasonableness of the self-certification, in the absence of which Commerzbank is required to report based on the conflicting information present to the Bank.
Appendix – Summary Descriptions of Select Defined Terms
These are selected summaries of defined terms provided to assist you with the completion of this form. Further details can be found within the OECD “Common Reporting Standard for Automatic Exchange of Financial Account Information” (the “CRS”), the associated “Commentary” to the CRS, and domestic guidance. This can be found at the OECD automatic exchange of information portal. If you have any questions about these definitions or require further detail then please contact your tax adviser or local tax authority.
“Account Holder”
The “Account Holder” is the person listed or identified as the holder of a Financial Account by the Financial Institution that maintains the account. This is regardless of whether such person is a flow-through Entity. Thus, for example, if a trust or an estate is listed as the holder or owner of a Financial Account, the trust or estate is the Account Holder rather than the trustee or the trust’s owners or beneficiaries. Similarly, if a partnership is listed as the holder or owner of a Financial Account, the partnership is the Account Holder rather than the partners in the partnership. A person, other than a Financial Institution, holding a Financial Account for the benefit or account of another person as agent, custodian, nominee, signatory, investment advisor, or intermediary, is not treated as holding the account, and such other person is treated as holding the account.
“Active NFE”
An NFE is an “Active NFE” if it meets any of the criteria listed below. In summary, those criteria refer to:
active NFEs by reason of income and assets;
publicly traded NFEs;
Governmental Entities, International Organizations, Central Banks, or their wholly owned Entities;
holding NFEs that are members of a nonfinancial group;
start-up NFEs;
NFEs that are liquidating or emerging from bankruptcy;
treasury centres that are members of a nonfinancial group; or
non-profit NFEs.
An Entity will be classified as Active NFE if it meets any of the following criteria:
less than 50% of the NFE’s gross income for the preceding calendar year or other appropriate reporting period is passive income and less than 50% of the assets held by the NFE during the preceding calendar year or other appropriate reporting period are assets that produce or are held for the production of passive income;
the stock of the NFE is regularly traded on an established securities market or the NFE is a Related Entity of an Entity the stock of which is regularly traded on an established securities market;
the NFE is a Government Entity, an International Organization, a Central Bank, or an Entity wholly owned by one or more of the foregoing;
substantially all of the activities of the NFE consist of holding (in whole or in part) the outstanding stock of, or providing financing and services to, one or more subsidiaries that engage in trades or businesses other than the business of a Financial Institution, except that an Entity does not qualify for this status if the Entity functions (or holds itself out) as an investment fund, such as a private equity fund, venture capital fund, leveraged buyout fund, or any investment vehicle whose purpose is to acquire or fund companies and then hold interests in those companies as capital assets for investment purposes;
the NFE is not yet operating a business and has no prior operating history, but is investing capital into assets with the intent to operate a business other than that of a Financial Institution, provided that the NFE does not qualify for this exception after the date that is 24 months after the date of the initial organization of the NFE;
the NFE has not been a Financial Institution in the past five years, and is in the process of liquidating its assets or is reorganizing with the intent to continue or recommence operations in a business other than that of a Financial Institution;
the NFE primarily engages in financing and hedging transactions with, or for, Related Entities that are not Financial Institutions, and does not provide financing or hedging services to any Entity that is not a Related Entity, provided that the group of any such Related Entities is primarily engaged in a business other than that of a Financial Institution; or
the NFE meets all of the following requirements:
it is established and operated in its jurisdiction of residence exclusively for religious, charitable, scientific, artistic, cultural, athletic, or educational purposes; or it is established and operated in its jurisdiction of residence and it is a professional organization, business league, chamber of commerce, labour organization, agricultural or horticultural organization, civic league or an organization operated exclusively for the promotion of social welfare;
it is exempt from income tax in its jurisdiction of residence;
it has no shareholders or members who have a proprietary or beneficial interest in its income or assets;
the applicable laws of the NFE’s jurisdiction of residence or the NFE’s formation documents do not permit any income or assets of the NFE to be distributed to, or applied for the benefit of, a private person or non-charitable Entity other than pursuant to the conduct of the NFE’s charitable activities, or as payment of reasonable compensation for services rendered, or as payment representing the fair market value of property which the NFE has purchased; and
the applicable laws of the NFE’s jurisdiction of residence or the NFE’s formation documents require that, upon the NFE’s liquidation or dissolution, all of its assets be distributed to a Government Entity or other non-profit organization, or escheat to the government of the NFE’s jurisdiction of residence or any political subdivision.
Note: Certain entities (such as U.S. Territory NFFEs) may qualify for Active NFFE status under FATCA but not Active NFE status under the CRS.
 
 
–
–
–
–
–
–
–
–
 
i.
ii.
iii.
iv.
v.
vi.
vii.
viii.
a)
b)
c)
d)
e)
 
“Control”
“Control” over an Entity is generally exercised by the natural person(s) who ultimately has/have a controlling ownership interest (typically on the basis of a certain percentage (e.g. 25%)) in the Entity. In some instances and depending on the jurisdiction in which the account is held, this percentage threshold may be as low as 10%. Where no natural person(s) exercises control through ownership interests, the Controlling Person(s) of the Entity will be the natural person(s) who exercises control of the Entity through other means.
Where no natural person(s) is identified as exercising control of the Entity, the Controlling Person(s) of the Entity may be the natural person(s) who holds the position of Senior Managing Official.
“Controlling Person(s)”
“Controlling Persons” are the natural person(s) who exercise control over an Entity. Where that Entity is treated as a Passive NFE then a Financial Institution is required to determine whether or not these Controlling Persons are Reportable Persons.
In the case of a trust, the Controlling Person means the settlor(s), the trustee(s), the protector(s) (if any), the beneficiary(ies) or class(es) of beneficiaries, or any other natural person(s) exercising ultimate effective control over the trust (including through a chain of control or ownership). The settlor(s), the trustee(s), the protector(s) (if any), and the beneficiary(ies) or class(es) of beneficiaries, must always be treated as Controlling Persons of a trust, regardless of whether or not any of them exercise control over the activities of the trust.
Where the settlor(s) of a trust is an Entity then the CRS requires Financial Institutions to also identify the Controlling Persons of the settlor(s) and when required report them as Controlling Persons of the trust.
In the case of a legal arrangement other than a trust, the term means natural persons in equivalent or similar positions.
“Custodial Institution”
The term “Custodial Institution” means any Entity that holds, as a substantial portion of its business, Financial Assets for the account of others. This is where the Entity’s gross income attributable to the holding of Financial Assets and related financial services equals or exceeds 20% of the Entity’s gross income during the shorter of: 
the three-year period that ends on 31 December (or the final day of a non-calendar year accounting period) prior to the year in which the determination is being made; or
the period during which the Entity has been in existence.
 

 i.
 ii.
“Depository Institution”
The term “Depository Institution” means any Entity that accepts deposits in the ordinary course of a banking or similar business.
“Entity”
The term „Entity” means a legal person or a legal arrangement, such as a corporation, organization, partnership, trust or foundation. This term covers any person other than an individual (i.e. a natural person).
“FATCA”
“FATCA” stands for the U.S. provisions commonly known as the Foreign Account Tax Compliance Act, which were enacted into U.S. law as part of the Hiring Incentives to Restore Employment (HIRE) Act on March 18, 2010. FATCA creates a new information reporting and withholding regime for payments made to certain non-U.S. financial institutions and other non-U.S. entities.
“Financial Institution”
The term “Financial Institution” means a Custodial Institution, a Depository Institution, an Investment Entity, or a Specified Insurance Company. Please see the relevant domestic regulations/guidance and the CRS for further classification definitions that apply to Financial Institutions.
“GIIN”
The “Global Intermediary Identification Number” (GIIN) is an identification number that is assigned to non-U.S. Financial Institutions by the Internal Revenue Service (IRS) of the United States for purposes of FATCA.
“Investment Entity”
The term “Investment Entity” includes two types of Entities:
an Entity that primarily conducts as a business one or more of the following activities or operations for or on behalf of a customer:
Trading in money market instruments (cheques, bills, certificates of deposit, derivatives, etc.); foreign exchange; exchange, interest rate and index instruments; transferable securities; or commodity futures trading;
Individual and collective portfolio management; or
Otherwise investing, administering, or managing Financial Assets or money on behalf of other persons.
Such activities or operations do not include rendering non-binding investment advice to a customer.
The second type of Investment Entity (Investment Entity managed by another Financial Institution) is any Entity the gross income of which is primarily attributable to investing, reinvesting, or trading in Financial Assets where the Entity is managed by another Entity that is a Depository Institution, a Custodial Institution, a Specified Insurance Company, or the first type of Investment Entity.
 
 
i.
a)
b)
c)
 
ii.
“Investment Entity located in a Non-Participating Jurisdiction and managed by another Financial Institution”
The term “Investment Entity located in a Non-Participating Jurisdiction and managed by another Financial Institution” means any Entity the gross income of which is primarily attributable to investing, reinvesting, or trading in Financial Assets if the Entity is
managed by a Financial Institution and
not a Participating Jurisdiction Financial Institution.
  
 i. ii.
“Investment Entity managed by another Financial Institution”
An Entity is “managed by” another Entity if the managing Entity performs, either directly or through another service provider on behalf of the managed Entity, any of the activities or operations described in clause i. above in the definition of ‘Investment Entity’.
An Entity only manages another Entity if it has discretionary authority to manage the other Entity’s assets (either in whole or part). Where an Entity is managed by a mix of Financial Institutions, NFEs or individuals, the Entity is considered to be managed by another Entity that is a Depository Institution, a Custodial Institution, a Specified Insurance Company, or the first type of Investment Entity, if any of the managing Entities is such another Entity.
“NFE”
The term “NFE” stands for “Non-Financial Entity” and means any Entity that is not a Financial Institution.
“Non-Reporting Financial Institution”
A “Non-Reporting Financial Institution” means any Financial Institution that is:
a Governmental Entity, International Organization or Central Bank, other than with respect to a payment that is derived from an obligation held in connection with a commercial financial activity of a type engaged in by a Specified Insurance Company, Custodial Institution, or Depository Institution;
a Broad Participation Retirement Fund; a Narrow Participation Retirement Fund; a Pension Fund of a Governmental Entity, International Organization or Central Bank; or a Qualified Credit Card Issuer;
an Exempt Collective Investment Vehicle; or
a Trustee-Documented Trust: a trust where the trustee of the trust is a Reporting Financial Institution and reports all information required to be reported with respect to all Reportable Accounts of the trust;
any other defined in a country’s domestic law as a Non-Reporting Financial Institution.
 
 
–
–
–
–
–
“Participating Jurisdiction”
A “Participating Jurisdiction” means a jurisdiction with which an agreement is in place pursuant to which it will provide the information required on the automatic exchange of financial account information set out in the CRS and that is identified in a published list.
“Participating Jurisdiction Financial Institution”
The term “Participating Jurisdiction Financial Institution” means
any Financial Institution that is tax resident in a Participating Jurisdiction, but excludes any branch of that Financial Institution that is located outside  of that jurisdiction, and
any branch of a Financial Institution that is not tax resident in a Participating Jurisdiction, if that branch is located in such Participating Jurisdiction.
  i.
 ii.
“Passive NFE”
Under the CRS, a “Passive NFE” means any NFE that is not an Active NFE. An Investment Entity located in a Non-Participating Jurisdiction and managed by another Financial Institution is also treated as a Passive NFE for purposes of the CRS.
“Related Entity”
An Entity is a “Related Entity” of another Entity if either Entity controls the other Entity, or the two Entities are under common control. For this purpose control includes direct or indirect ownership of more than 50 per cent of the vote and value in an Entity.
“Reportable Account”
The term “Reportable Account” means an account held by one or more Reportable Persons or by a Passive NFE with one or more Controlling Persons who is/are a Reportable Person(s).
“Reportable Jurisdiction”
A Reportable Jurisdiction is a jurisdiction in which an obligation to provide financial account information is in place and that is identified in a published list.
“Reportable Jurisdiction Person”
An Entity that is tax resident in a Reportable Jurisdiction(s) under the tax laws of such jurisdiction(s) – by reference to local laws in the country where the Entity is established, incorporated or managed. An Entity such as a partnership, limited liability partnership or similar legal arrangement that has no residence for tax purposes shall be treated as resident in the jurisdiction in which its place of effective management is situated. As such, if an Entity certifies that it has no residence for tax purposes it should complete the form stating the address of its principal office.
Dual resident Entities may rely on the tiebreaker rules contained in tax conventions (if applicable) to determine their residence for tax purposes.
“Reportable Person”
Under the CRS a “Reportable Person” is defined as a “Reportable Jurisdiction Person”, other than:
a corporation the stock of which is regularly traded on one or more established securities markets;
any corporation that is a Related Entity of a corporation described in clause i.;
a Governmental Entity;
an International Organization;
a Central Bank; or
a Financial Institution (except for an Investment Entity described in Sub Paragraph A(6) b) of the CRS that is not a Participating Jurisdiction Financial Institution, which is treated as Passive NFEs.)
  i. ii. iii. iv. v. vi.
“Resident for tax purposes”
Each jurisdiction has its own rules for defining tax residence, and jurisdictions have provided information on how to determine whether an entity or individual is tax resident in the jurisdiction on the OECD automatic exchange of information portal.
Generally, an Entity will be resident for tax purposes in a jurisdiction if, under the laws of that jurisdiction (including tax conventions), it pays or should be paying tax therein by reason of his domicile, residence, place of management or incorporation, or any other criterion of a similar nature, and not only from sources in that jurisdiction. Dual resident Entities may rely on the tiebreaker rules contained in tax conventions (if applicable) to solve cases of double residence for determining their residence for tax purposes. An Entity such as a partnership, limited liability partnership or similar legal arrangement that has no residence for tax purposes shall be treated as resident in the jurisdiction in which its place of effective management is situated. For additional information on tax residence, please talk to your tax adviser or see the OECD automatic exchange of information portal.
Whether an individual is tax resident in a particular country/jurisdiction is determined under the tax laws of that jurisdiction. In general, you will find that tax residence is the country/jurisdiction in which the individual lives. Special circumstances may cause that person to be resident elsewhere or resident in more than one country/jurisdiction at the same time (dual residency). If an individual is a U.S. citizen or tax resident under U.S. law, you should indicate that this person is a U.S. tax resident on this form. Dual resident individuals may rely on the tiebreaker rules contained in tax conventions (if applicable) to solve cases of double residence for purposes of determining their residence for tax purposes.
“Specified Insurance Company”
The term “Specified Insurance Company” means any Entity that is an insurance company (or the holding company of an insurance company) that issues, or is obligated to make payments with respect to, a Cash Value Insurance Contract or an Annuity Contract.
“TIN” (including “functional equivalent”)
The term “TIN” means Taxpayer Identification Number or a functional equivalent in the absence of a TIN. A TIN is a unique combination of letters or numbers assigned by a jurisdiction to an individual or an Entity and used to identify the individual or Entity for the purposes of administering the tax laws of such a jurisdiction. Further details of acceptable TINs can be found at www.oecd.org/tax/automatic-exchange.
Some jurisdictions do not issue a TIN. However, these jurisdictions often utilise some other high integrity number with an equivalent level of identification (a “functional equivalent”). Examples of this type of number include, for Entities, a business/company registration code/number. For individuals, such a type of number include a social security/insurance number, citizen/personal identification/service code/number, and resident registration number.
Instructions (Please read before completing the form)
Regulations based on the OECD Common Reporting Standard (“CRS”) require Commerzbank (referred to hereinafter also as “the Bank”) to collect, record and report certain information about an Account Holder’s tax residence. Each jurisdiction has its own rules for defining tax residence, and jurisdictions have provided information on how to determine if you are resident in the jurisdiction on the following website: OECD automatic exchange of information portal.
In general, you will find that tax residence is the country/jurisdiction in which you live. Special circumstances may cause you to be resident elsewhere or resident in more than one country/jurisdiction at the same time (dual residency). If you are a U.S. citizen or otherwise tax resident under U.S. law (i.e. a U.S. resident alien), you should indicate that you are a U.S. tax resident on this form. For more information on tax residence, please consult your tax adviser or the information at the OECD automatic exchange of information portal.
If your tax residence (or the Account Holder, if you are completing the form on their behalf) is located outside the country/jurisdiction where the Commerzbank entity is maintaining the account is located, the Bank may be legally obliged to pass on the information in this form and other financial information with respect to your financial accounts to the tax authorities in the country where the Commerzbank entity is located and they may exchange this information with tax authorities of another jurisdiction or jurisdictions pursuant to intergovernmental agreements to exchange financial account information.
You can find summaries of defined terms such as an Account Holder, and other terms, in the Appendix.
This form will remain valid unless there is a change in circumstances relating to information, such as the Account Holder’s tax status or other relevant field information, that makes this form incorrect or incomplete. In this case, you must notify us and provide an updated self-certification.
This form is intended to request information consistent with local law requirements and its completion will ensure that Commerzbank holds up to date information about your tax residence. Even if you have already provided Commerzbank with information in relation to the United States Foreign Account Tax Compliance Act (FATCA), you may still need to provide additional information for the CRS since this a separate and more comprehensive regulation.
Please fill in this form if you are an individual Account Holder or sole trader.
For joint or multiple Account Holders, use a separate form for each individual person.
Where you need to self-certify on behalf of an Entity Account Holder, do not use this form. Instead, you will need an “Entity Tax Residency Self- Certification”.
If you are filling in this form on behalf of someone else.
Please ensure that you let that person know that you have done so and indicate in what capacity you are signing in Part 3. For example, you may be the custodian or nominee of an account on behalf of the Account Holder, or you may be completing the form under a power of attorney. A legal guardian should complete the form on behalf of an Account Holder who is a minor.
As a financial institution, we are not allowed to give tax advice.
Your tax adviser may be able to assist you in answering specific questions on this form. Your domestic tax authority can provide guidance regarding how to determine your tax status.
You can also find out more, including a list of jurisdictions that have signed agreements to automatically exchange information, along with details about the information being requested, on the OECD automatic exchange of information portal.
Part 1 – Identification of Account Holder
Family name or surname(s):
Title:
First or given name:
Middle name(s): 
Name of Account Holder: 
A.
Line 1 (e.g. house/apt/suite name, number, street)
Line 2 (e.g. town/city/province/county/state)
Country:
Postal code/ZIP code (if any):
Current residence address:
B.
Date of birth (dd/mm/yyyy) 
Place/country of birth 
Birth information:
C.
i.
ii.
Part 2 – Country/Jurisdiction of Residence for Tax Purposes and related Taxpayer Identification Number or functional equivalent (“TIN”) (See Appendix)
Please complete the following table indicating (i) where the Account Holder is tax resident and (ii) the Account Holder’s TIN for each country/jurisdiction indicated. If the country of tax residence does not issue a TIN as such, please provide type and number of a functionally equivalent identifying number instead. If you are otherwise unable to obtain a TIN or equivalent number, please indicate this in the respective box and explain the reason why.
 
If the Account Holder is tax resident in more than three countries/jurisdictions, please use a separate sheet.
(Explanation why TIN is unavailable)
Country/jurisdiction of tax residence 
TIN
TIN unavailable
(tick here if applicable)
1
2
3
Part 3 – Declarations and Signature
I understand that the information supplied by me is covered by the full provisions of the terms and conditions governing the Account Holder’s relationship with Commerzbank setting out how the Bank may use and share the information supplied by me. I acknowledge that the information contained in this form and information regarding the Account Holder and any Reportable Account(s) may be provided to the tax authorities of the country/jurisdiction in which this account(s) is/are maintained and exchanged with tax authorities of another country/jurisdiction or countries/jurisdictions in which the Account Holder may be tax resident pursuant to intergovernmental agreements to exchange financial account information. I certify that I am the Account Holder (or am authorised to sign for the Account Holder) of all the account(s) to which this form relates. I certify that where I have provided information regarding any other natural person to which this form relates that I will, within 30 days of signing this form, notify that person, that such information provided to Commerzbank, together with other financial account information, may be reported to the tax authorities of the country in which this account(s) is/are maintained and exchanged with tax authorities of another country or countries in which that person may be tax resident pursuant to intergovernmental agreements to exchange financial account information.
I declare that all statements made in this declaration are, to the best of my knowledge and belief, correct and complete. 
I undertake to advise Commerzbank promptly of any change in circumstances which affects the tax residency status of the individual identified in Part 1 of this form or causes the information contained herein to become incorrect or incomplete, and to provide the Commerzbank entity that maintains the account(s) with a suitably updated self-certification and declaration within 90 days of such change in circumstances.
Signature:
Print name:
Date:
Note: If you are not the Account Holder, please indicate the capacity in which you are signing the form (see instructions for details). If signing under a power of attorney, please also attach a copy of the power of attorney.
Capacity:
Important information
Commerzbank collects, records and processes the information on the tax residency and other requested information contained in this form on the basis of local law requirements implementing the financial account due diligence procedures required under the Common Reporting Standard and FATCA.
In this connection, Commerzbank is obliged to transmit data required by law to the respective competent tax authority if the information obtained by the Bank indicates that a person is a Reportable Person in relation to a Reportable Account. For purposes of FATCA only and under particular local law provisions (such as applicable in e.g. Austria, Hong Kong, Japan, Russia and Switzerland) reporting of personal data requires prior consent, for which the Bank will approach you separately if need be.
If Commerzbank knows or has reason to know that a self-certification is incorrect, the Bank needs to obtain either (i) a valid self-certification, or (ii) a reasonable explanation and documentation (as appropriate) supporting the reasonableness of the self-certification, in the absence of which Commerzbank is required to report based on the conflicting information present to the Bank.
Note: These are selected summaries of defined terms provided to assist you with the completion of this form. Further details can be found within the OECD Common Reporting Standard for Automatic Exchange of Financial Account Information (the CRS”), the associated Commentary to the CRS, and domestic guidance. This can be found at the OECD automatic exchange of information portal.
If you have any questions then please contact your tax adviser or domestic tax authority.
“Account Holder” 
The term “Account Holder” means the person listed or identified as the holder of a Financial Account. A person, other than a Financial Institution, holding a Financial Account for the benefit of another person as an agent, a custodian, a nominee, a signatory, an investment advisor, an intermediary, or as a legal guardian, is not treated as the Account Holder. In these circumstances that other person is the Account Holder. For example in the case of a parent/ child relationship where the parent is acting as a legal guardian, the child is regarded as the Account Holder. With respect to a jointly held account, each joint holder is treated as an Account Holder.
”Entity”
The term “Entity” means a legal person or a legal arrangement, such as a corporation, organization, partnership, trust or foundation.
“Participating Jurisdiction”
A Participating Jurisdiction means a jurisdiction with which an agreement is in place pursuant to which it will provide the information required on the automatic exchange of financial account information set out in the Common Reporting Standard and that is identified in a published list.  
“Reportable Account” 
The term “Reportable Account” means an account held by one or more Reportable Persons.
“Reportable Jurisdiction”
A Reportable Jurisdiction is a jurisdiction with which an obligation to provide financial account information is in place and that is identified in a published list.
“Reportable Person”
A Reportable Person is defined as an individual who is tax resident in a Reportable Jurisdiction under the tax laws of that jurisdiction. Dual resident individuals may rely on the tiebreaker rules contained in tax conventions (if applicable) to solve cases of double residence for purposes of determining their residence for tax purposes.
“TIN” (including “functional equivalent”)
The term “TIN” means Taxpayer Identification Number or a functional equivalent in the absence of a TIN. A TIN is a unique combination of letters or numbers assigned by a jurisdiction to an individual and used to identify the individual for the purposes of administering the tax laws of such a jurisdiction. Further details of acceptable TINs can be found at the OECD automatic exchange of information portal.
Some jurisdictions do not issue a TIN. However, these jurisdictions often utilise some other high integrity number with an equivalent level of identification (a “functional equivalent”). Examples of this type of number include, for individuals, a social security/insurance number, citizen/personal identification/ service code/number, and resident registration number.
between / Tra 
and / e 
Customer name / 
Denominazione cliente
Street number, house no. / 
Indirizzo
ZIP code, place / 
CAP Località
Country / Paese
- hereinafter referred to as the “Customer” / Di seguito il cliente -
Commerzbank AG
Milan Branch / Filiale di Milano 
Address / Indirizzo
- hereinafter referred to as the “Bank” / Di seguito la banca -
1.
Commerzbank may, at the customer’s request, provide account services related to such customer´s accounts denominated in Renminbi (“RMB”) and convertible currencies. The terms of this Supplementary Agreement shall apply to all current and future sub- accounts, which are managed under the customer number of the account holder.
Commerzbank può fornire, su richiesta del cliente, servizi relativi a conti correnti denominati in Renminbi (RMB) e in valuta convertibile. I termini di questo Accordo Aggiuntivo si applicheranno a tutti i “sottoconti”, presenti e futuri, che sono gestiti sotto lo stesso numero cliente del correntista.
1.
2.
La divisa ufficiale delle RPC è il Renminbi (RMB). RMB è quindi il termine utilizzato per la valuta della RPC negoziata sia onshore/a livello nazionale (CNY) che offshore/ a livello estero (CNH).
The official currency of the PRC is the Renminbi (“RMB”). RMB is thus the term used for the PRC currency traded both onshore (“CNY”) and offshore (“CNH”).
(i)
CNY è la divisa utilizzata quando ci si riferisce ai RMB che circolano all’interno della RPC. Informazioni sui conti correnti e per le singole transazioni dei conti correnti in CNY saranno indicate in CNY.
(ii)
CNH era in origine una sigla utilizzata per riferirsi ai RMB  negoziati sul mercato di Honk Kong ma ora è utilizzata per indicare i RMB che circolano all’esterno della RPC. Informazioni sui conti correnti e informazioni riguardanti le singole transazioni fornite per conti correnti in CNH saranno indicate in CNH
(i)
“CNH” is originally a code used to refer to RMB traded in the Hong Kong market but is also now generally used to refer to RMB circulated outside the PRC. Account information and information about individual transactions provided for the CNH-account will be specified as CNH.
(ii)
“CNY” is the code used to refer to RMB circulated within the PRC. Account information and information about individual transactions provided for the CNY-account will be specified as CNY.
2.
Tutti i servizi che sono forniti da Commerzbank al cliente (comprensivi, ma non limitati a, servizi di pagamento e conversioni  d’importo presenti sul suo conto corrente, operazioni di deposito e transazioni su ogni conto corrente denominato in RMB) sono soggetti alla disponibilità dei RMB e disciplinati dal presente Accordo Aggiuntivo. Se il presente Accordo Aggiuntivo non contiene disposizioni specifiche, saranno applicati gli accordi vigenti per i conti correnti dei clienti utilizzati per le conversioni (incluso, senza alcuna limitazione, l’accordo riguardante “General Business Conditions Governing Current

3.
3.
All account services that are provided by Commerzbank to the customer (including, but not limited to, payment services and the conversion of amounts on its accounts, deposit business and, the operation of any RMB denominated account(s)) are subject to the availability of RMB and are primarily governed by this Supplementary Agreement. If this Supplementary Agreement does not contain any relevant provisions, the existing agreements governing the account of the customer with Commerzbank used for the conversion (including, without limitation, the agreement concerning the «General Business- Norme
Conditions Governing Current Accounts and Other Services - Norme che Regolano i Conti Correnti di Corrispondenza e Servizi  Connessi»), including any special provisions (such as the Corporate Customer Conditions for Payment Services) pertaining thereto, shall apply together with the Bank´s General Business Conditions. The conversion of CNY and CNH is subject to certain restrictions that are set out in more detail in the following provisions.
Accounts and Other Services” (Norme che Regolano i Conti Correnti di Corrispondenza e Servizi Connessi”), comprese tutte le relative disposizioni speciali (come il Corporate Customer Conditions for Payment Services).
La conversione di CNY e CNH è soggetta a determinate restrizioni che saranno precisate nelle clausole seguenti.
4.
Il cliente e la relativa controparte della RPC hanno la responsabilità esclusiva per l’ottenimento e il mantenimento di tutte le relative autorizzazioni governative e degli organi regolatori, delle licenze, delle verifiche e/o registrazioni al fine delle rimesse transfrontaliere in RMB, nonché di rispettare tutte le leggi, le disposizioni e le misure normative della RPC (incluso, ma non limitato al Administrative Rules on Settlement of Cross-border Trades in RMB e a tutte le norme di attuazione) emanate e imposte in questo ambito.
The customer and its related counterparty in the PRC are solely responsible for obtaining and maintaining all relevant governmental regulatory approvals, licences, verifications and/or registrations for the purpose of cross-border remittance of RMB and for complying with all relevant PRC laws, regulations and regulatory measures (including, but not limited to, the Administrative Rules on Settlement of Cross- border Trades in RMB and related implementation rules) issued and imposed in this respect.
4.
Le leggi e i regolamenti di cui al paragrafo 4, soprattutto i regolamenti della Banca Popolare Cinese, potrebbero comportare, in casi specifici, l’impossibilità di eseguire transazioni che sono state ordinate. Per esempio, la Banca Popolare Cinese potrebbe definire gli importi massimi entro i quali i pagamenti possono essere saldati. A questo riguardo, Commerzbank si riferisce in modo esplicito ai regolamenti al punto 10 del General Business Conditions.
5.
5.
Those laws and regulations referred to in paragraph 4, especially the regulations of the People‘s Bank of China, may have the result, in specific cases, that transactions that have been ordered cannot be executed. For example, the People‘s Bank of China may define maximum amounts up to which payments may be settled. In connection with this, Commerzbank explicitly refers to the regulation in clause 10 of its General Business Conditions.
6.
La definizione di pagamenti per transazioni commerciali dirette con società nella RPC è consentita solo con quelle società della RPC che dispongono di una licenza commerciale nella RPC per eseguire transazioni import ed export. Su richiesta di Commerzbank, il cliente è tenuto a inviare a Commerzbank le seguenti informazioni e documenti riguardanti la transazione in oggetto:
Il cliente dichiara che ogni transazione in oggetto è un’autentica operazione commerciale transfrontaliera in RMB con controparti autorizzate e che tutte le informazioni presentate sono accurate e veritiere. Pagamenti di transazioni commerciali transfrontalieri dirette eseguite nella RPC devono essere processati in CNY e effettuati in CNY entro tre mesi dalla data di conversione. Allo scadere del suddetto periodo Commerzbank è autorizzata a riconvertire i CNY, nella misura non utilizzata per il suddetto pagamento, nella valuta originaria al tasso di cambio determinato dalla Bank of China Shanghai nel giorno della conversione. L’importo equivalente sarà accreditato sul conto corrente del cliente che era stato addebitato in occasione della conversione:
The settlement of payments for direct trade transactions with companies in the PRC is only permitted to those PRC companies that possess a business licence in the PRC to settle import and export transactions. At the request of Commerzbank, the customer is required to submit to Commerzbank the following information and documents regarding the underlying transaction:
The customer confirms that each underlying transaction is a genuine cross-border RMB trade transaction with an eligible counterparty and that all information submitted herein is true and accurate. Payments for cross-border direct trade transactions carried out into the PRC must be processed in CNY and effected in CNY within three months after the date of conversion. After expiration of that period Commerzbank is entitled to reconvert the CNY to the extent not used for such payment, into the original currency at the rate, which will be determined by the Bank of China Shanghai, at the day of conversion. The equivalent amount shall be credited to the customer´s account that was debited when conversion was effected.
6.
(i)
date and brief description of the underlying transaction; and
(iii)
a copy of any relevant trade documents (including invoices, contracts and third party documents such as bills of delivery and customs declaration forms).
(ii)
name and account number of it´s PRC counterparty;
nome e numero di conto della controparte nella RPC 
(ii)
una copia di ogni documento commerciale pertinente (incluse fatture, contratti e documenti di terzi quali la bolla di consegna e i moduli per la dichiarazione doganale).
(iii)
data e breve descrizione della transazione in oggetto, e
(i)
If, after the conversion into CNY, it is subsequently found that the underlying transaction is a non-eligible trade transaction, Commerzbank may be asked by the bank that carries out clearing for Commerzbank (the “RMB Clearing Bank”), to unwind the CNY positions with it. In that case, Commerzbank will not assume any responsibility for any losses that the customer may incur as a consequence of such unwinding.
Qualora, dopo la conversione in CNY, si rilevi che la transazione in oggetto è di tipo commerciale non ammissibile, la banca che esegue operazioni di compensazione per Commerzbank (la “RMB Clearing Bank”) potrebbe richiedere a Commerzbank di annullare le posizioni in CNY. In questo caso, Commerzbank non sarà responsabile delle eventuali perdite nelle quali il cliente potrà incorrere come conseguenza di tale operazione.
7.
Commerzbank inoltre fa notare che è vincolata dalle leggi applicabili e da tutte le disposizioni, direttive e regolamenti emessi o in fase di emissione da parte di una qualsiasi autorità cinese (per esempio dalla Banca Popolare Cinese) e /o da parte della “RMB Clearing Bank” in relazione alla gestione del conto e/o alle operazioni di pagamento in RMB. A questo proposito, non si può escludere che le autorità cinesi o la “RMB Clearing Bank” richiedano a Commerzbank di fornire informazioni supplementari riguardanti le operazioni commerciali. Il cliente acconsente affinché Commerzbank trasmetta tali informazioni a questi enti. Se Commerzbank non fosse in possesso di tutte le informazioni richieste, il cliente è obbligato a fornire tali informazioni aggiuntive a Commerzbank previa richiesta della stessa.
Commerzbank additionally points out that it is bound by applicable laws and all provisions, guidelines and regulations issued or to be issued by any Chinese authoritiy (e. g. The People´s Bank of China) and / or the RMB Clearing Bank in connection with account management and / or payment transactions in RMB. It cannot be excluded that Chinese authorities or the RMB Clearing Bank may in this respect require Commerzbank to provide supplementary information in respect of the settled trade transactions. The customer agrees that Commerzbank may transmit such information to those entities. If Commerzbank does not have all of the required information available, the customer is obliged to provide such supplementary information to Commerzbank at Commerzbank’s request.
7.
Il presente Accordo Aggiuntivo è regolato dalla legge italiana.
8.
8.
This Supplementary Agreement shall be governed by Italian law.  
Place, date / Località, data
Signature of customer /  Firma del cliente
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Signature(s) / Firma:
Background
The Common Reporting Standard (CRS) is a uniform reporting standard initiated by the OECD which focuses on individuals and legal entities (e.g. legal persons, commercial partnerships, etc.) with a foreign tax residence. Its aim is to encourage tax compliance in cross-border cases by means of the automatic intergovernmental exchange of tax-relevant personal and account data.
An ever growing number of countries has undertaken to take part in this initiative, among them all member states of the European Union. Since the beginning of the implementation of the CRS on January 1, 2016, more than 50 jurisdictions have already participated in the Standard. 
As a result of the implementation into national law, the CRS applies to financial service providers in all participating coun- tries which results in far-reaching identification and reporting requirements. 
Legal Requirements Applicable to Financial Institutions 
In all participating countries, Commerzbank is legally required to request tax self-certifications from its clients and to ascer- tain their tax residences and tax identification numbers.
 
This also affects the beneficial owners of corporate clients or beneficial owners of subaccounts or products managed or used at the request of a third party. 
Beneficial owners within this meaning can be both individuals and legal entities. If the beneficial owner is a legal entity, the Bank must extend its identification and reporting duty also to the individual(s) who - directly or indirectly - exercise(s) a controlling influence on the beneficial owner on account of the share held by the individual(s) in the capital or voting rights or otherwise. 
Subject to the determined foreign tax residence(s), financial institutions of all participating countries are required to report the personal, account and investment income data of their clients (if applicable, this includes the beneficial owners and controlling persons) to the competent national tax authority on an annual basis. The required data are reported electroni- cally under compliance with data protection and data security provisions. There is no tax withholding.
Background
Il Common Reporting Standard (CRS) è uno standard unifor-me di presentazione delle informazioni sviluppato dall’OCSE (Organizzazione per la cooperazione e lo sviluppo econo-mico) che si concentra sulle persone fisiche e giuridiche (ad esempio persone giuridiche, società commerciali, ecc.) con residenza fiscale all’estero. Il suo scopo è quello di incorag-giare la compliance fiscale in casi transfrontalieri mediante lo scambio intergovernativo automatico dei dati personali e di conto rilevanti ai fini fiscali.
Un numero sempre maggiore di paesi si è impegnato a pren-dere parte a questa iniziativa, tra i quali tutti gli Stati membri dell’Unione Europea. Dall’attuazione del CRS il 1 gennaio 2016, più di 50 giurisdizioni hanno partecipato allo Standard. 
Con il suo recepimento nella legislazione nazionale, il CRS viene applicato ai fornitori di servizi finanziari di tutti i paesi partecipanti, il che comporta l‘introduzione di obblighi di detta-gliata identificazione e segnalazione. 
Requisiti legali applicabili alle istituzioni finanziarieIn tutti i paesi partecipanti, Commerzbank è tenuta, per legge, a richiedere un’autocertificazione fiscale da parte dei suoi 
 
clienti e ad accertare la residenza fiscale e il codice fiscale. Questo riguarda anche i beneficiari effettivi di clienti corporate o i beneficiari effettivi di conti secondari o di prodotti gestiti o utilizzati per conto di terzi. 
In questa accezione, i beneficiari effettivi possono essere sia persone fisiche che giuridiche. Se il beneficiario effettivo è una persona giuridica, la Banca deve estendere il suo dovere di identificazione e di segnalazione anche alle persone fisiche che, direttamente o indirettamente, esercitano un potere di controllo sul beneficiario effettivo sulla base della quota di capitale o di diritti di voto, o di altro da esse detenuta. 
Al fine di determinare la/le residenza/e fiscale/i estera/e, le istituzioni finanziarie di tutti i paesi partecipanti sono tenute a segnalare su base annua i dati personali, di conto e i proventi finanziari dei loro clienti (se applicabile, questo include i bene-ficiari effettivi e le persone fisiche che controllano la società) alle autorità tributarie nazionali competenti. 
I dati richiesti sono trasmessi elettronicamente in conformità alle disposizioni  che regolano la protezione e sicurezza dei dati. Non viene applicata alcuna ritenuta fiscale.
Art. 1 – The signature of the Account Holder (hereinafter known also as “the Customer”) and of any person authorised by the Customer to represent him in Bank transactions is to be filed at the Bank. The Account Holder must indicate in writing the people who are authorised to represent him in his account with the Bank and the possible limits to their given powers.
The removal or modification of the authority given to the authorised representatives, as well as the renunciation by the representatives, will not be enforceable against the Bank until 3 working days after the receipt of a valid communication sent by the Account Holder by registered letter; this is also true when the aforesaid revocations, modifications or withdrawals have been filed and publicised in accordance with the laws or  made public. Other reasons to revoke the right to act as representatives are not enforceable against the Bank until the Bank is legally notified.
The Bank shall not be obliged to fulfil statutory disclosure and information obligations vis-à-vis Customers who are not private consumers and if there is no statutory and mandatory obligation to fulfil disclosure and information obligation vis-à-vis other persons than private consumers (Art. 38 para. 1 of the Second Payment Service Directive). This shall not affect the obligation of the Bank to comply with its accounting and disclosure obligations in its conduct of services for the Customer.
The Bank shall provide information about the execution of payment transactions and the receipt of payments with the account statement. The Bank shall agree with the Customer the form and manner by which account statements are transmitted. If no such agreement is made, the Bank shall send the Customer an account statement at least once a month.
Art. 1 – Il Correntista deve depositare la propria firma e quella delle persone autorizzate a rappresentarlo nei suoi rapporti d’affari con la Banca, precisando per iscritto gli eventuali limiti dei poteri loro accordati.
Le revoche e le modifiche dei poteri concessi alle persone autorizzate, nonché le rinunce da parte delle medesime, non saranno opponibili alla Banca finché questa non abbia ricevuto specifica comunicazione da parte del Correntista a mezzo di lettera raccomandata e non siano trascorsi 3 giorni lavorativi dalla ricezione della comunicazione; ciò anche quando dette revoche, modifiche e rinunce siano state depositate e pubblicate ai sensi di legge o comunque rese di pubblico dominio.
Le altre cause di cessazione dei poteri di rappresentanza non sono opponibili alla Banca sino a quando questa non abbia avuto notizia legalmente certa.
La Banca non è obbligata ad adempiere gli obblighi informativi nei confronti di clienti non privati; non sussistono altresì obblighi verso persone diverse da clienti privati (art. 38 par. 1 della Seconda Direttiva sui Servizi di Pagamento). Ciò non sottrae la Banca dagli obblighi informativi e di trasparenza contabile nella sua condotta operativa con il Cliente.
La Banca deve informare il Cliente riguardo l’esecuzione degli ordini di pagamento e l’incasso di pagamenti tramite l’estratto conto. La Banca deve accordarsi con il Cliente riguardo le modalità di invio dell’estratto conto. In mancanza di un simile accordo, la Banca deve inviare al Correntista un estratto acconto almeno una volta al mese.
Art. 2 – Conditions summary and Bank statements are dispatched to the Customer, as well as notices and any other declaration or communication by the Bank, in paper or electronically, depending on the agreement with the customer. These documents are sent to the address communicated during the opening of the account or to the last address communicated in writing to the Bank. The account holder can always ask the Bank to modify the way he or she receives such documents, unless the new communication medium is not consistent with the nature of the transaction or the service provided. The Bank will charge the costs of periodical communications to the Account Holder.
Art. 2 – La Banca invia al Correntista gli estratti conto e il Documento di Sintesi nonché le eventuali notifiche, lettere ed ogni altra dichiarazione o comunicazione su supporto durevole, cartaceo od elettronico, secondo quanto convenuto con il Correntista, all’indirizzo da questi fornito all’apertura del conto oppure successivamente comunicato per iscritto alla Banca. Il Correntista può sempre richiedere alla Banca di modificare la tecnica di comunicazione utilizzata, salvo ciò sia incompatibile con la natura dell’operazione o del servizio. La Banca addebita al Correntista i costi sostenuti per le comunicazioni periodiche.
Art. 3 – Transactions with cheques on the account of the Customer at the Bank are made, unless otherwise agreed, by using the cheque book provided by the Bank, for which the Customer will be charged accordingly.
The Customer must keep the cheque book and any request form safe. The Customer is responsible for any damage resulting from the loss, unlawful removal, or unauthorised or illegal use of the cheques and of the request forms; the Customer must notify the Bank in writing of the loss or removal. The request forms are sent to the Account Holder at his own risk. If the current account is closed, any unused cheque has to be returned to the Bank. If there is more than one account belonging to the same account holder, the Bank is not obliged to honour cheque payments on accounts with insufficient funds, even if there are sufficient funds on another account.
Art. 3 – Le disposizioni con assegni sul conto detenuto dal Correntista presso la Banca sono effettuate, salvo diverso accordo, utilizzando i moduli per assegni forniti dalla Banca contro pagamento del relativo costo.
Il Correntista deve custodire con ogni cura i moduli di assegni e i relativi moduli di richiesta ed è responsabile di ogni danno che possa derivare dalla perdita, dalla sottrazione, o dall’uso abusivo od illecito dei moduli stessi. Il Correntista comunica alla Banca l’eventuale perdita o sottrazione dei moduli di assegni e i relativi moduli di richiesta. I moduli sono inviati al Correntista a suo rischio. Se cessa il rapporto di conto corrente, il Correntista deve restituire i moduli non utilizzati alla Banca.
Se esiste una pluralità di conti di pertinenza dello stesso Correntista, la Banca non è tenuta al pagamento degli assegni tratti su conti con disponibilità insufficiente, anche se su gli altri conti vi siano fondi sufficienti.
Art. 4 – Unless otherwise agreed, the transfers, by third consignments in favour of said customer, are credited on the said account. The credit value date – i.e. the date used by the bank as reference for the interest computation on the credited amounts– cannot be later than the working day in which the amount has been credited to the Customer’s account. 
The Bank shall ensure that the amount of the payment transaction is at the Customer disposal immediately after that amount is credited to the account, or in the same working day in which the amount has been credited to the Customer account in case of payments within one payment services provider, where there is no currency conversion or a currency conversion between the euro and a Member State Currency or between two Member State Currencies.
The amount deposited by Bank cheques and drafts is credited to the account reserving the right to verify and ensure the credit is available. This is also valid for Bank cheques drawn from the same branch as that crediting the account, if they are presented at the Bank teller's counter. This amount will not be available before the Bank has made its verification or has collected it and the collection has been communicated to the crediting branch. The credit applied to the account, with reference to the aforementioned payment instruments (i.e. bank cheques, bank drafts or other similar instruments), is solely for the purpose of calculating the interest to apply, and does not give the Customer any rights to the availability of the amount.
If the Bank does permit the Customer to use the funds partially or fully, before the effective availability, or, before the verification of the available amount, this does not mean that the same concession will be granted to the Customer in the future.
The Bank can always debit at any moment the account with the corresponding amount of credit, even if the Bank has given the Customer any rights to the availability of that same amount.
If the sum remains outstanding, the Bank will apply all the rights and remedies as prescribed by the law (including those discussed in article 1829 of the Civil Code entitled “Credit to 3rd party”, which allows the Bank to either collect the credit on the account by the reserving due payment clause, or debiting Customer’s account with the same amount previously credited – i.e. “reversal” – thus giving the Customer back the non-collected amount). This is also valid for receipts and similar credited, reserving the right to verify and subject to collection.
Art. 4 - La Banca accredita in conto corrente tutti i bonifici e le rimesse disposti da terzi a favore del Correntista salvo diverso accordo tra le parti.
La data valuta dell’accredito – vale a dire la data di riferimento utilizzata dalla Banca per il calcolo degli interessi sui fondi accreditati – non può essere successiva alla giornata operativa in cui l’importo dell’operazione di pagamento è stato accreditato sul conto del Correntista.
Purché non vi sia conversione valutaria o vi sia conversione valutaria tra Euro e la valuta di uno Stato Membro ovvero tra le valute di due Stati membri, la Banca assicura che l'importo dell'operazione di pagamento sia a disposizione del Correntista beneficiario non appena tale importo è accreditato sul conto, ovvero nella stessa giornata operativa di ricezione dell'ordine di pagamento per i pagamenti gestiti da un unico prestatore.
L’importo degli assegni bancari, assegni circolari, vaglia o altri titoli similari è accreditato con riserva di verifica e salvo buon fine – anche nel caso di assegni bancari tratti sulla stessa dipendenza accreditante, qualora siano presentati ai suoi sportelli – e non è disponibile prima che la Banca ne abbia effettuato la verifica o l’incasso e che dell’avvenuto incasso abbia avuto conoscenza la dipendenza accreditante. La valuta applicata all’accredita- mento, con riferimento agli strumenti di pagamento considerati (i.e. assegni bancari, assegni circolari, vaglia o altri titoli similari), determina unicamente la decorrenza degli interessi senza conferire al Correntista alcun diritto circa la disponibilità dell’importo. Qualora tuttavia la Banca consentisse al Correntista di disporre, in tutto o in parte, di tale importo prima di averne effettuato l’incasso ed ancorché sull’importo sia iniziata la decorrenza degli interessi, ciò non comporterà affidamento di analoghe concessioni per il futuro. La Banca può sempre addebitare in qualsiasi momento l’importo dei titoli accreditati anche prima della verifica o dell’incasso, e ciò anche nel caso in cui abbia consentito al Correntista di disporre anticipatamente dell’importo medesimo.
Se non vi è incasso, la Banca può far valere tutti i diritti ed esercitare tutte le azioni previste dalla legge (ivi incluso l’art. 1829 c.c. rubricato “Crediti verso terzi” che consente alla Banca, a sua scelta, di agire per la riscossione del credito incluso nel conto corrente con la clausola “salvo incasso” ovvero addebitando al Correntista una somma pari a quella del precedente accredito – c.d. “storno” – e restituendo allo stesso Correntista il titolo non incassato) nonché può effettuare, in qualsiasi momento, l’addebito in conto.
Le previsioni di questa clausola si applicano anche nel caso di  ricevute e documenti similari, accreditati con riserva di verifica e salvo buon fine.
Art. 5 – The Bank has an inherent lien and a retaining right and may use  it on all securities or valuables owned by the Customer, whether presently or in the future, however and for whatever reason deemed valid by the Bank, to guarantee any present or future credit. This is valid even if it is not liquid and collectable and even if secured by other real or personal guarantees.
The supply of credit and the guarantees attachable to any security made or established in favour of the Bank will guarantee the whole value even for any other credit of the aforesaid Bank with the aforesaid person, whenever it arises, even if not liquid or collectable.
Art. 5 – La Banca, a garanzia di qualunque suo credito verso il Correntista, presente o futuro, anche se non liquido ed esigibile , ha diritto di pegno e diritto di ritenzione su tutti i titoli o valori di pertinenza del Correntista che siano comunque e per qualsiasi ragione detenuti dalla Banca o pervengano alla Banca successivamente.
In particolare le cessioni di credito e le garanzie pignoratizie fatte a qualsiasi titolo o costituite a favore della Banca garantiscono per il loro intero valore ogni altro credito, sorto in qualsiasi momento, che la Banca vanta verso la stessa persona, pure se non liquido ed esigibile.
If the Customer has signed up for multiple deposits or for one or more services of any type with the Bank, the set-off may be applied with all due effects of the law, even if these services were opened in Italian branches or foreign branches of the Bank. If any of the events as laid out by Italian law (s. article 1186 of the Civil Code, entitled “Expired deadlines”: the Creditor, regardless of the payment terms  allowed  to  the  debtor,  has  the  right  to  collect  the  amount  due immediately, if the debtor has become insolvent or if he or she has reduced or not given the promised guarantees), or if anything happens to adversely affect the Customer's financial or economic assets, which manifestly put the Bank's recovery of its credit at risk, the Bank will have the right to set off the amounts, even if the credits are in different currencies, or are not liquid, or collectable, and to provide the Customer (upon account holder’s request or upon expiry) with credits with Banks in the country where the currency is legal tender, or, at the choice of the Bank, cheques on said Bank.
Se tra la Banca e il Correntista esistono più rapporti o più conti di qualsiasi genere o natura, anche di deposito, anche se intrattenuti presso altre dipendenze italiane ed estere della Banca, si applica sempre la compensazione di legge ad ogni suo effetto. Se si verifica una delle ipotesi previste dalla legge (Cfr. art. 1186 c.c rubricato “Decadenza del Termine” ove si prevede che il creditore, a prescindere dal termine accordato a favore del debitore, possa immediatamente esigere la prestazione, laddove il debitore sia divenuto insolvente o abbia diminuito per fatto proprio le garanzie prestate ovvero non abbia dato le garanzie promesse) o accade un evento che incide negativamente sulla situazione patrimoniale, finanziaria o economica del Correntista, in modo tale da porre in pericolo il recupero del credito vantato dalla Banca, la Banca può altresì avvalersi della compen- sazione anche se i crediti, seppure in monete differenti, non sono liquidi ed esigibili e ciò di mettere a disposizione del Correntista (a richiesta del Correntista o a scadenza) crediti verso Banche nel paese dove la valuta stessa ha corso legale o, a scelta della Banca, assegni sulle Banche medesime.
Art. 6 – Unless otherwise agreed, the Bank rules the credit opening in the following way:
The Account Holder may use the amount put at his disposition by the Bank in one lump sum or use it in smaller sums. Once used, the Customer may replace the amount available by depositing some more money.
If the line of credit is opened for a limited time, the Customer must respect the payment expiry terms in the manner prescribed, for capital, interest, expenses, taxes, duties and any other ancillaries, even without the express request of the Bank.
The Bank has the right to withdraw at any time, even by oral means, the credit line, even if it is a set term credit. The Bank may also reduce the term or suspend it; for the due payment, a request will be given to the Customer with a registered letter and with at least a 15 days’ notice. The Customer will have a similar right to withdraw with the effect of closing the operation by payment of all that is due.
In any case, the withdrawal implies that the ability to use the credit line will be immediately stopped.
Any instructions on the overdraft that the Bank has to carry out after the expiry or after the communication of the repudiation will not lead to the reopening of the credit line, not even for the amount of the carried out instructions.
Art. 6 – Tranne che la Banca e il Correntista convengano diversamente, le aperture di credito eventualmente concesse dalla Banca al Correntista sono soggette alle seguenti previsioni:
il Correntista può utilizzare in una o più volte la somma messa a disposizione dalla Banca e può ripristinare la sua disponibilità con successivi versamenti;
se l’apertura di credito è a tempo determinato, il Correntista deve eseguire alla scadenza il pagamento di quanto da lui dovuto per capitali, interessi, spese, imposte, tasse ed ogni altro accessorio, anche senza una espressa richiesta della Banca;
la Banca può recedere in qualsiasi momento, anche con comunicazione verbale, dall’apertura di credito, anche se concessa a tempo determinato, nonché ridurne l’importo o sospenderla; per il pagamento di quanto dovuto, la Banca darà al Correntista, con lettera raccomandata, un preavviso di almeno 15 giorni. Il Cliente dispone del medesimo potere di recesso con effetto di chiusura dell’operazione mediante pagamento di quanto dovuto;
in ogni caso il recesso determina l’immediata sospensione dell’utilizzo del credito concesso;
se la Banca decide di eseguire eventuali disposizioni allo scoperto dopo la scadenza convenuta o dopo la comunicazione del recesso, ciò non comporta il ripristino dell’apertura di credito neppure per l’importo delle disposizioni eseguite.
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Art. 7 – Transactions arising from the account, either debits or credits, are regulated according to the agreed timeframe indicated in the Information Sheet. These transactions comprise the interests, the commissions and the expenses which have not been debited yet, and tax withholdings according to legal timeframes and terms.
Fixed or indexed interest rates are credited to the current Account Holder or paid by him or her in the agreed manner indicated in the Information Sheet.
If the interest is indexed, any modification adverse to the Customer based on a change of the agreed parameter will not be subject to obligatory communication to the Customer pursuant to article 13.
Art. 7 – I rapporti di dare e avere vengono chiusi contabilmente con la periodicità pattuita ed indicata nel Documento di Sintesi, tenuto conto degli interessi, delle commissioni e delle spese non ancora addebitate ed applicando, nei tempi e con le modalità di legge, le trattenute fiscali.
Gli interessi – in misura fissa o indicizzata – sono riconosciuti al Correntista o corrisposti dal Correntista nella misura pattuita e indicata nel Documento di Sintesi. Qualora l’interesse sia indicizzato, la modifica sfavorevole al Correntista che deriva dal cambiamento del parametro pattuito, non è soggetta all’obbligo di comunicazione al Cliente ai sensi del successivo art. 13.
On the debtor balances resulting from the definitive closure of the account interests will be accrued until the debt pay off date is reached and will be regulated and calculated as for the above 2 and 3 clauses. Cheques paid by the Bank will be debited to the Customer's account with value date as issuing date, except the post-dated cheques where the payment date will be considered valid pursuant to article 31 of the Cheque Laws. Unless otherwise agreed, and as established in the article 6 about the possibility to open a credit line or other concessions, both parties always have the right to recover payment of all that is due and owing, and to withdraw at any moment, with a one day’s notice, from the current account contract and from the associated checking facilities. All Customer obligations towards the Bank are indivisible for joint account holders, too.
Sul saldo dei conti debitori venuti a cessare per qualsiasi motivo gli interessi continuano a decorrere fino alla data in cui il relativo debito è estinto e sono regolati e computati come ai precedenti commi 2 e 3. Gli assegni pagati dalla Banca sono addebitati sul conto del Correntista con valuta data di emissione, salvo il caso di postdatazione, nel quale l’addebito viene fatto con valuta data di pagamento ai sensi dell’art. 31 della legge assegni. Tranne che la Banca e il Correntista si accordino diversamente e fermo restando quanto disposto nell’art. 6 per l’ipotesi di apertura di credito o di sovvenzione, le parti possono sempre esigere l’immediato pagamento di tutto quanto sia comunque dovuto, nonché recedere in qualsiasi momento, con preavviso di un giorno, dal contratto di conto corrente e dalla connessa convenzione di assegno. Tutte le obbligazioni del Correntista verso la Banca si intendono assunte in via indivisibile anche per i suoi aventi causa a qualsiasi titolo.
Art. 7-bis – The Customer grants to the Bank its prior authorisation to debit, every year, the interest on the current account at the time on which such interest become payable pursuant to the current account contract. The amount so debited shall be then considered as principal. This authorisation may be revoked at any time by the Customer, provided that the revocation takes place before the debiting of interest is made”.
Art. 7-bis - Il Correntista fornisce alla Banca la propria autorizzazione preventiva all'addebito, ogni anno, degli interessi sul conto corrente al momento in cui questi divengono esigibili ai sensi del contratto di conto corrente. La somma così addebitata sarà considerata sorte capitale. La presente autorizzazione è revocabile in ogni momento, purché prima che l'addebito abbia avuto luogo.
Art. 8 – Dispatch of the statements of account and of the Conditions summary will be done by the Bank yearly or, according to Customer’s choice, every 6 months, 3 months or every month, also in execution of the obligations provided in particular by article 1713 of the Civil Code, concerning return to mandatory (entitled “Obligations of mandatory” according to which the mandatory – i.e. the Bank - must report to the principal – the account holder - about his or her activity by stating clearly every cash transactions and expenses. When the account is closed, the Bank must give back to the Customer everything the Bank has received because of the mandate).
If 60 days pass from the receipt date of the account statement and the Bank has not received in writing any specific claim from the Customer, the account statements are presumed to be approved entirely for all effects pertaining to all parts constituting the account and contributing to its results. In case of writing or calculation mistakes, omissions or duplication of the items, the Customer may recover the amounts mistakenly calculated or omitted even if the mistaken or omitted amount was credited or debited for that value. This must be done within 6 months from the receipt date of the account statement; within the same timeframe of the provision, and running from the dispatch date of the statement of account, the Bank may repeat what is due to it for the same reasons and for illicit credits.
Art. 8 – La Banca invia al Correntista gli estratti conto e il documento di sintesi delle principali condizioni economiche con periodicità annuale ovvero, a scelta del Correntista, con periodicità semestrale, trimestrale o mensile, anche in adempimento degli obblighi previsti dalla legge in materia di rendiconto del mandatario (si veda in particolare l’art. 1713 c.c. rubricato “Obblighi del Mandatario”, secondo il quale il mandatario – ovvero la Banca – deve rendere conto del suo operato al mandante – il Correntista -, indicando chiaramente tutti i movimenti di cassa e le spese sostenute. Alla chiusura del conto, la Banca è altresì tenuta a rimettere al Correntista tutto quanto ha ricevuto a causa del mandato).
Se, trascorsi 60 giorni dalla data in cui il Correntista ha ricevuto gli estratti conto la Banca non riceve un reclamo scritto da parte del Correntista medesimo, gli estratti conto si intendono approvati dal Correntista con pieno effetto con riguardo a tutti gli elementi che hanno concorso a formare le risultanze del conto.
Nel caso di errori di scritturazione o di calcolo, omissioni o duplicazioni, il Correntista deve proporre l’impugnazione, a pena di decadenza, entro 6 mesi dalla data di ricevimento dell’estratto conto; entro il medesimo termine di 6 mesi, che decorre dalla data di invio dell’estratto conto, la Banca può ripetere quanto dovutole per le stesse causali e per indebiti accreditamenti.
Art. 9 – If the account has not been active for more than a year and there is a credit balance of less than 258.23 Euro, the Bank stops interest accruals and sending account statements and provides the account closure. The Customer has the right to ask back the credit amount when the account is being closed. The Customer and the Bank agree that the dispatch of periodical statements as of art. 8 will cease if the account has been inactive for more than a year and there is a credit balance higher than 2.500 Euro.
Art. 9 – Se il conto non è stato movimentato per oltre un anno e presenta un saldo creditore non superiore a Euro 258,23, la Banca cessa di corrispondere gli interessi, di inviare l’estratto conto e provvede alla chiusura del conto, fermo restando il diritto del Correntista di pretendere la restituzione dell’importo giacente al momento della chiusura.
Il Correntista e la Banca convengono che le comunicazioni periodiche di cui alla precedente clausola 8 saranno omesse nel caso di rapporti che non registrano movimenti da oltre un anno e presentano un saldo  creditore superiore ad euro 2.500.
Art. 10 – For accounts in foreign currency and delivery exchange assignments, the Bank solely assumes the duty, with express exemption from any and all greater obligations, without pre-advise or any formality, to provide the Customer (on request or on maturity) with credits with the Banks in the country where the currency is legal tender, or, by the Bank’s choice, with cheques on said Bank.
Art. 10 – Per i conti correnti in valuta estera e le cessioni di cambio a consegna la Banca, con espressa esclusione di ogni maggiore o diversa obbligazione, si impegna unicamente a mettere a disposizione del correntista (a richiesta di quest’ultimo o a scadenza) crediti verso Banche nel paese dove la valuta stessa ha corso legale o, a scelta della Banca, assegni sulle Banche medesime.
Art. 11 – In relation to the fact that banks in the United States of America and other countries require a guarantee of reimbursement from cheques  if, after payment, the formal validity of the security or the genuineness and completeness of the bills of exchange or cheques and that of any endorsement noted on them is challenged, the cheque transferor in said countries must reimburse the Bank whenever it makes a simple request if said Bank has received a similar request from its correspondent or from the drawee. The transferor must also accept, as a legalising instrument and proof of the request for reimbursement, the relevant documents according to the relevant foreign laws, even if replaced by credit securities.
Take note that the transfers carried out by banks in the United States of America, are given effect by having the account code prevail over the name of the beneficiary, and any difficulty or damage resulting from erroneous payment due to the faulty notation of the code by the Customer is entirely his own responsibility. In addition, it is the right of the Bank to debit at any time the Customer with the amounts claimed by the corresponding Bank as regards any indemnity requests for them, because of beneficiary claims, in case of faulty enforcement of the instructions due to the Customer having furnished the wrong code.
Art. 11 – Poiché le Banche degli Stati Uniti d’America e di altri paesi esigono che i cedenti di assegni prestino la garanzia del rimborso qualora, successivamente al pagamento, venga contestata la regolarità formale di questi titoli o l’autenticità e la completezza di una qualunque girata apposta sui titoli stessi, il cedente di assegni su detti paesi deve rimborsarli in qualunque momento a semplice richiesta della Banca se alla Banca stessa pervenga analoga domanda dal suo corrispondente o dal trattario.
Il cedente deve altresì accettare, a legittimazione e prova della richiesta di rimborso, i documenti idonei a tale scopo secondo la rispettiva legge estera, anche se sostitutivi del titolo di credito.
Per i bonifici da eseguire negli Stati Uniti d’America le banche statunitensi daranno corso alle relative istruzioni facendo prevalere il codice di conto rispetto alla denominazione del beneficiario esplicitata in chiaro.
Pertanto qualsiasi inconveniente o danno che dovesse derivare dall’eventuale errato pagamento determinato dall’inesatta indicazione del codice da parte del Correntista resterà a completo carico dello stesso. La Banca potrà inoltre addebitare in ogni momento gli importi reclamati dalle banche corrispondenti in relazione alle eventuali richieste risarcitorie alle stesse opposte dal beneficiario, nel caso di errata esecuzione degli ordini dipendente da inesatta indicazione del predetto codice.
Art. 12 – The payment of the Account Holder cheques, if the faculty disposition is stopped, is ruled as follows:
In case of withdrawal from the current account contract and from the associated checking facility by the Customer or by the Bank, the Bank does not have to pay any cheques issued or presented for payment dated after receipt of the communication that repudiation is active in accordance with Art. 7, paragraph 5.
In case of withdrawal from the credit line by the Bank, the Customer must give, without delay, the necessary amounts to cover any cheques issued before receiving the communication of recession and for which the expiry terms have not yet expired.
Art. 12 – Il pagamento degli assegni emessi dal Correntista, in caso di cessazione della relativa facoltà di disposizione, è regolato come segue:
in caso di recesso, da parte del Correntista o della Banca dal contratto di conto corrente e/o dall’inerente convenzione di assegno, la Banca non è obbligata ad onorare gli assegni emessi con data posteriore a quella in cui il recesso è divenuto operante a norma del comma 5 dell’art. 7.
in caso di recesso da parte della Banca, dall’apertura di credito, il Correntista è tenuto a rendere disponibili senza ritardo i fondi necessari per il pagamento degli assegni emessi prima del ricevimento della comunicazione di recesso, dei quali non sia decorso il termine di presentazione; 

 a)



 b)

 a)



 b)
If the Bank makes use of the offsetting of non-liquid or collectable credits, the Bank does not have to honour the cheques issued or presented and dated after the Customer has received the communication of the wish to avail of the set-off, up to the limits in which there are no unavailable funds on the account.
The offsetting of credits (provided for in the general terms of the contract) will be put in place when the Customer receives communication of the Bank’s withdrawal from the account opening contract, in accordance with Art.6 letter c). The Customer must immediately replace without any delay the funds necessary for the payment of the cheques issued with a date prior to the use of the set-off, for which the term necessary for payment has not yet expired on the account or on the debit accounts from which the aforesaid set-off was used and up to the limits in which there were insufficient funds, due to the set-off itself. The Account Holder is always subject to the same obligation if he uses the set-off of non-liquid or collectable credit.
la Banca, quando intenda avvalersi della compensazione tra crediti non liquidi ed esigibili, non è obbligata ad onorare gli assegni emessi dal Correntista con data posteriore alla ricezione, da parte di quest’ultimo, della comunicazione relativa alla volontà di valersi della compensazione, nei limiti in cui sia venuta meno la disponibilità esistente nel conto.
Se, invece, la Banca comunica il recesso dall’apertura di credito ai sensi dell’art. 6 lett. c), la compensazione si intende effettuata al momento stesso della ricezione della comunicazione di recesso da parte del Correntista, il quale è tenuto a rendere disponibili senza ritardo i fondi necessari anche per il pagamento degli assegni emessi prima del ricevimento della comunicazione di recesso e dei quali non sia ancora scaduto il termine di presentazione, sul conto o sui conti a debito dei quali la compensazione si è verificata e nei limiti in cui la disponibilità del conto o dei conti medesimi sia venuta meno per effetto della compensazione stessa. Il Correntista è sempre soggetto al tale obbligo quando si verifica la compensazione di legge tra crediti liquidi ed esigibili.
c)
c)
Art. 13 – In case of a justified reason, in accordance with the terms, conditions and the methods indicated in the Article 118 of the Italian Legislative Decree 1st September 1993, No. 385, as integrated and amended from time to time, "Testo Unico Bancario", the Bank reserves the right to amend unilaterally at any time even contrary to the interest of the Client, the regulations that govern the interest rates, the amount of fees and all the other terms and conditions of the agreement.
With regard to the payment services provided by the Bank under this Framework Agreement, the Bank reserves the right to amend unilaterally at any time even contrary to the interest of the Client, the regulations that govern the interest rates, the amount of fees and all the other terms and conditions of the agreement in accordance with the terms, conditions and the methods indicated in the Article 126-sexies of the Testo Unico Bancario. Any unilateral amendment shall be notified personally, by a prior notice of at least 2 months, by ordinary letter containing the indication “Proposal of Unilateral Amendment to the Contract” to the Customer at the address provided by the latter. The content of the notice sent by the Bank will enter into force if the Customer does not recede
from the agreement with a written notice sent to the Bank within 60 days from the receipt of the relevant communication. In this case, as far as the settlement of the account is concerned, the Customer will be entitled to maintain the terms and conditions previously applied.
Interest rate modifications can be applied with immediate effect and without notice. However, modifications adverse to the Customer can be applied only as a consequence of adverse modifications of the reference rate agreed between the Bank and the Customer. Such modifications will be communicated according to current Bank of Italy regulation.
Any penalty or commission shall not be paid in favour of the Bank in case that the Customer decides to recede from the agreement.
Art. 13 – La Banca si riserva il diritto di modificare anche in senso sfavorevole per il Cliente, i tassi, i prezzi e le altre condizioni contrattuali se sussiste un giustificato motivo, nel rispetto dei termini, delle condizioni e secondo le modalità stabilite dall'art. 118 del Decreto Legislativo 1 Settembre 1993, n. 385, come tempo per tempo integrato e modificato “Testo Unico Bancario”.
Per quanto concerne i servizi di pagamento da rendersi dalla Banca nel contesto del presente accordo quadro, la Banca si riserva il diritto di modificare anche in senso sfavorevole per il Cliente, i tassi, i prezzi e le altre condizioni contrattuali nel rispetto dei termini, delle condizioni e secondo le modalità stabilite dall'art. 126-sexies del Testo Unico Bancario. In particolare, si precisa che qualsiasi modifica unilaterale delle condizioni contrattuali dovrà essere portata a conoscenza del Correntista personalmente, mediante lettera semplice recante l’indicazione “Proposta di Modifica Unilaterale del Contratto”, all’ultimo indirizzo indicato dal Correntista con un preavviso minimo di 2 mesi. La modifica si intende approvata se il Correntista non comunica per iscritto, prima della data di applicazione della modifica, di recedere dal contratto. In sede di liquidazione del rapporto, il Cliente ha diritto all’applicazione delle condizioni precedentemente praticate.
La modifica dei tassi può essere applicata con effetto immediato e senza preavviso. Tuttavia, una modifica sfavorevole dei tassi è ammessa solo quale conseguenza della variazione dei tassi di riferimento convenuti tra la Banca ed il Correntista e sarà comunicata con le modalità di cui alle disposizioni regolamentari della Banca d’Italia tempo per tempo vigente. Resta comunque inteso fra le parti che, in caso di recesso, il Correntista non dovrà versare alla Banca alcuna penale o spesa dovuta a titolo di chiusura del conto corrente.
Art. 14 – Except what is prescribed in Art. 8, paragraphs 2 and 3 about the statements approval, the Customer has the right to make complaints about the operations carried out by the Bank on the his or her account as soon as the Customer comes into possession of the communication of the operation, by letter or telegram, and according to the notice given by letter or telegram. Claims can be sent via registered letter to [Commerzbank AG Filiale di Milano Att: Compliance Dept.– Corso Europa 2 20122 Milano] or via e-mail to: Compliance.milano@commerzbank.com. The Bank must answer within 30 days if the complaint relates to banking services and no later than 15 operating days if it relates to payment services regulated by the Payment Service Directive - PSD. In exceptional circumstances, whether the Bank is unable to answer due to reasons beyond its control, it shall provide the Customer with a preliminary answer, detailing the grounds of the delay and highlighting the deadline for the definitive answer. In no case the deadline for the answer can exceed the term of 30 days or any different term set forth by the applicable regulations.
If the Customer is not satisfied with the answer or hasn’t received one within the above deadlines, and if the claim is worth no more than 100.000 Euro, he/she can apply to the Bank and Financial Arbitrator (ABF Arbitro Bancario Finanziario). For more information on how to consult the ABF the Customer can refer to www.arbitrobancariofinanziario.it, Bank of Italy branches or the Bank itself. The Bank’s operation is deemed approved, if 60 days pass without notice from the Customer.
Art. 14 – Salvo quanto disposto dall’art. 8 comma 2 e 3 in materia di approvazione degli estratti conto, Il Correntista può presentare i reclami avverso le operazioni effettuate dalla Banca per suo conto, non appena entri in possesso della comunicazione di esecuzione, per lettera o telegramma, a seconda che l’avviso gli sia stato dato per lettera o telegramma.
Il reclamo può essere presentato all’Ufficio Reclami della Banca per lettera raccomandata a.r. a Commerzbank AG Filiale di Milano Att: Compliance Dept.– Corso Europa 2 20122 Milano] o per via telematica a Mail: Compliance.milano@commerzbank.com.
La Banca deve rispondere entro 30 giorni se il reclamo riguarda la prestazione di servizi bancari e al più tardi entro 15 giornate operative dalla data di ricezione se il reclamo è relativo alla prestazione di servizi di pagamento di cui alla Payment Service Directive - PSD. In situazioni eccezionali, se la Banca non può rispondere entro le 15 giornate operative per motivi indipendenti dalla sua volontà è tenuta ad inviare una risposta interlocutoria, indicando le ragioni del ritardo nella risposta al reclamo e specificando il termine entro il quale il cliente otterrà un risposta definitiva. In ogni caso il termine per la ricezione della risposta definitiva non supera il termine di 30 giorni ovvero il diverso termine tempo per tempo vigente.
Se il Correntista non è soddisfatto o non abbia ricevuto risposta nei termini di cui sopra, e se la controversia non supera un valore di Euro 100.000, può rivolgersi all’Arbitro Bancario Finanziario (ABF). Per sapere come rivolgersi all’Arbitro, il Correntista può consultare il sito www.arbitrobancariofinanziario.it, chiedere presso le Filiali della Banca d’Italia, oppure chiedere alla Banca. Le scritture si intendono approvate entro 60 giorni, se non ricevono contestazioni dal cliente..
Art. 15 – The Bank can decide whether to carry out/initiate or not the commissions given by the Customers, but is obliged to give him timely notice about it. In case of rejection the Bank must notify the Customer, if possible and within the working day following the one when instructions were given, informing him or her about the reasons of the refusal and instructing the Customer on how to remove the mistakes that led to the refusal, save for the case in which such information shall not be provided as it is contrary to public policy or public security objectives set forth by Testo Unico Bancario or as impeding reasons occur based on anti-money laundering and anti-terrorist financing provisions, laws and regulations. The Bank will not be required to notify the Customer of the refusal of a payment order if the non-execution is apparent from the context. 
After 60 days from the submission of the execution notification, the Customer shall be deemed to have approved the Bank actions. 
If the Customer doesn't give any specific instruction, the Bank reserves the right to decide how to carry out the commissions with reference to the most appropriate organizing procedures.
As regards the accepted commissions, in addition to the given authority by the article 1856 of the Civil Code (entitled “Execution of commissions”), the Bank is also authorised, pursuant to and in accordance with article 1717 (entitled “Substitute of mandatary”), to be represented in the carrying out of a commission by an agent, even if not a banker in a place of payment where there are no branches of the Bank. 
Art. 15 – La Banca può eseguire/disporre o meno le istruzioni del Correntista, comunicandogli l’eventuale rifiuto. In caso di rifiuto, la Banca comunica al Correntista, ove possibile ed entro la fine della giornata operativa successiva a quella in cui le istruzioni sono state impartite, le relative motivazioni nonché la procedura da seguire per la rimozione degli errori che hanno causato il rifiuto, a meno che tale informazione non debba essere fornita in quanto in contrasto con obiettivi di ordine pubblico o di pubblica sicurezza individuati ai sensi del Testo Unico Bancario o ricorrano giustificati motivi ostativi in base alle disposizioni in materia di contrasto del riciclaggio e del finanziamento del terrorismo, di legge o di regolamento. 
La Banca non sarà tenuta ad informare il Correntista in merito al rifiuto di un ordine di pagamento quando la mancata esecuzione o disposizione risulti evidente dal contesto.
Trascorsi 60 giorni dalla data di spedizione della comunicazione di esecuzione, si ritiene che il Correntista abbia approvato l’operato della Banca.
In assenza di particolari precisazioni del Correntista, le modalità di esecuzione delle istruzioni ricevute sono determinate dalla Banca tenendo conto della natura delle istruzioni medesime e delle procedure più idonee tenuto conto dell’organizzazione aziendale della Banca stessa. In relazione alle istruzioni ricevute dal Correntista, la Banca oltre alla facoltà di incaricare dell’esecuzione delle stesse su di una piazza dove non esistono proprie filiali un’altra banca o un suo corrispondente (art. 1856 c.c. rubricato
The Customer may revoke the task entrusted to the Bank in accordance with article 1373 of the Civil Code (“Unilateral withdrawal”), till the beginning of the task itself, in compliance with the execution’s methods.
“Esecuzione di Incarichi”), è comunque autorizzata, a farsi sostituire nell’esecuzione dell’incarico da un proprio corrispondente anche non bancario (Cfr. art. 1717 c.c. rubricato “Sostituto del mandatario”). Il Correntista può revocare l’istruzione conferita alla Banca finché la stessa non abbia avuto un principio di esecuzione compatibilmente con le modalità dell’esecuzione medesima (art. 1373 c.c. rubricato “Recesso Unilaterale”).
Art. 16 – The Customer is responsible for any consequence resulting from mistakes, errors, unclearness or delays in his communications and instructions to the Bank. The Customer has to give his communications in a clear, legible and unmistakable way.
Art. 16 – Il Correntista è responsabile per le conseguenze derivanti da errori, inesattezze, mancanze di chiarezza o ritardi nelle sue comunicazioni e istruzioni. In particolare, questi deve effettuare le sue comunicazioni in modo preciso, inequivocabile e facilmente leggibile.
Art. 17 – The Customer can back out from this contract at any time without penalties or other expenses.
Art. 17 – Il Cliente può recedere dal presente contratto in qualsiasi in qualsiasi momento senza penalità e senza spese di chiusura del conto.
Art. 18 – Being understood what is prescribed by art. 14, if any disagreement arises between the Customer and the Bank in relation to the account or any other business relationship, they both have the right to seek legal advice. The competent forum is Milan. However, the Bank may also bring legal action against the Customer before other competent courts.
Art. 18 – Fermo restando quanto previsto alla precedente clausola 14, il Correntista e la Banca possono sempre adire l’autorità giudiziaria ovvero ricorrere ad ogni altro mezzo previsto dall’ordinamento per la tutela dei propri diritti e interessi in relazione ad ogni controversia che possa sorgere in dipendenza dei rapporti di conto corrente, e di ogni altro rapporto di qualunque natura. Il Foro competente è quello di Milano. La Banca ha il diritto di citare il Correntista anche in un altro foro legale competente.
General terms and conditions governing collection, payment services and acceptance of documents and cheques in Italy or abroad
Norme che regolano i servizi di incasso, di pagamento e di accettazione di documenti ed assegni sull’Italia e sull’estero
Art. 1 – The Bank provides the collection services and acceptance of documents and cheques, in Italy or abroad, even if they are discounted or negotiated. In this activity, the Bank can avail itself of electronic collection procedures.
For every commissions to carry out, where there is no Bank Branch, the Bank is also authorised, pursuant to and in accordance with article 1717 and 1856 of the Civil Code, to be represented by an agent, even if not a banker, in compliance with the Bank of Italy regulations.
Art. 1 – La Banca svolge il servizio di incasso e di accettazione di documenti ed assegni, anche se scontati o negoziati, sull’Italia e sull’estero. Nello svolgimento del servizio la Banca può avvalersi anche di procedure elettroniche d’incasso.
Per l’espletamento di tutti gli atti da compiersi su piazza nella quale non abbia una propria filiale, la Banca è autorizzata a farsi sostituire da un proprio corrispondente anche non bancario, nel rispetto delle istruzioni della Banca d’Italia vigenti in materia (artt. 1717 e 1856 c.c.).
Collection and acceptance of documents and cheques in Italy
Art. 2 – In order to get the service the transferor has to:
give clear information and instructions, without contradictions, complete and easy readable in particular reference to the amount, the expiration date, the payment place and the names;
present regular documents and cheques, even in tax stamp. If the Bank proceeds with the collection regularization, the Bank can apply to the transferor all the related expenses, included  any pecuniary punishment;
present documents and cheques on time, referring to the protest start or the same realization in accordance with the collection terms between banks.
Incasso o accettazione documenti ed assegni sull’Italia
Art. 2 – Per lo svolgimento del servizio il cedente deve:
fornire indicazioni o istruzioni precise, non contraddittorie, complete e di facile lettura con particolare riguardo all’importo, alla scadenza, al luogo di pagamento ed ai nomi;
presentare documenti ed assegni regolari, anche nel bollo. Se la Banca procede alla regolarizzazione dei suddetti documenti d’incasso, essa può rivalersi sul cedente di tutte le spese relative o derivanti, comprese quelle per eventuali pene pecuniarie;
presentare documenti ed assegni in tempo utile, con particolare riferimento ai termini per la levata del protesto o constatazione equivalente ed ai termini previsti dalle procedure d’incasso interbancarie.
  a)

 b)


 c)
  a)

 b)


 c)
Art. 3 – The Bank is not liable when the collection, documents and cheques presentation is not adequate in accordance with the previous Art. 2 and related provisions.
The liability of the Bank is also excluded for any lack or damage to the transferor due to the actions of third parties outside the Banking organisation, as for example: Bank employees’ strikes, suspensions, slowing down or malfunctions of the computer system which covers the stock market, due to delays or fallen lines of the system, to interruptions or breaks of the telephone or electronic systems; loss, unlawful removal, or destruction of the titles; impediments and obstacles resulting from law dispositions, and, especially, moratorium, suspensions or terms extensions; customised uses of the place where the collection, document and cheques payment takes place, national or foreign authority acts, judicial, too. The Bank is not liable for the non-presentation of  documents or cheques for the payment or the acceptance or for the non- protest in other places which are not allowed by the Bank of Italy.
Art. 3 – La Banca non è responsabile se la presentazione di documenti e assegni da parte del cedente non è conforme alle disposizioni indicate nel precedente art. 2.
La Banca non è altresì responsabile per gli eventuali disservizi o pregiudizi che derivassero al cedente da fatti non imputabili alla Banca stessa, quali a titolo esemplificativo si indicano: scioperi anche del personale della Banca; sospensione, rallentamento o cattivo funzionamento delle comunicazioni, dei trasporti o dell’erogazione dell’energia elettrica; smarrimento, sottrazione o distruzione del titolo; impedimenti od ostacoli determinati da disposizioni di legge, e in specie, moratorie, sospensioni o proroghe di termini; consuetudini del luogo di pagamento di documenti ed assegni; atti di autorità, anche giudiziaria, nazionali o estere.
La Banca non risponde neppure della mancata presentazione per il pagamento o per l’accettazione o del mancato protesto in tempo utile di documenti o assegni su piazze non indicate bancabili dalla Banca d’Italia.
Art. 4 – The clause “Collection through” and similar don’t mean domiciliation. They are not binding for the Bank which is not liable for the missed collection protest asked in a bank’s counter placed in a different site from payment place.
Art. 4 – La clausola “Incasso tramite” e ogni analoga, in quanto non comportano domiciliazione, non sono vincolanti per la Banca che comunque non risponde del mancato protesto di documenti per i quali risulti richiesto l’incasso tramite uno sportello situato in luogo diverso da quello di pagamento.
Art. 5 – The Bank will serve the protest or ask the equivalent ascertainment in case of cheques non-acceptance or non-payment.
The Bank can decide to undelete the protest or not to ask an equivalent ascertainment with cheques with the clause “without fees”, “without protest” or a similar one, even if it is not signed.
The Bank doesn’t give notices of cheques non-acceptance or non-payment but it just returns the titles as soon as it is able to. It is agreed that the signatories give up the said notices and the observance even for the next holders, in compliance with the art.47 of the cheques Law (by which the holder notifies its endorsee and drawer about the non-acceptance or non- payment within 4 working days from protest date, or exhibition with the clause “without expenses”; therefore every endorser must inform the previous endorser within 2 days from the receipt of the notification).
Art. 5 – La Banca farà levare il protesto o richiedere la constatazione equivalente nelle ipotesi di mancata accettazione o di mancato pagamento di assegni.
La Banca può non far levare il protesto o non richiedere la constatazione equivalente nel caso di assegni con clausola “senza spese”, “senza protesto” o altra formula analoga, anche se non firmata.
La Banca non provvede ad inviare gli avvisi di mancata accettazione o di mancato pagamento degli assegni, ma si limita a restituire i titoli non appena in grado. Resta inteso che i firmatari interessati hanno rinunciato ai detti avvisi nonché all’osservanza dei termini previsti dalle applicabili previsioni di legge anche nei confronti degli eventuali portatori successivi (Cfr. artt. 47 della legge assegni ove si prevede che il portatore dia avviso al proprio girante ed al traente della mancata accettazione o del mancato pagamento entro i quattro giorni feriali successivi al giorno del protesto o della presentazione laddove vi sia la clausola senza spese; quindi, ogni girante nei due giorni feriali successivi al giorno in cui ha ricevuto l’avviso deve informare il precedente girante dell’avviso ricevuto).
Art. 6 – For documents and cheques whose revenue is to be credited abroad, the Bank (or its correspondent) will accept the payment from the debtor only if the related amount can be used promptly or transferred in compliance with the remittance letter instructions.
The remittance letter must contain specific instructions about the rising of the protest or the equivalent ascertainment.
Art. 6 – Nel caso di documenti ed assegni il cui ricavo sia da accreditare all’estero, la Banca (o il suo corrispondente) accetterà il pagamento dal debitore soltanto se l’importo relativo potrà essere immediatamente utilizzato o trasferito secondo le istruzioni della lettera di rimessa.
La lettera di rimessa deve contenere istruzioni specifiche circa la levata del protesto o constatazione equivalente.
Art. 7 – In case of document non-collection by the debtor and without precise and well-timed instructions written by the sender, the Bank is neither obliged to collect and to store the ware which the documents refers to, nor to provide for it.
Anyhow, the Bank has the right to take care on its own initiative the ware collection and storage and to provide for everything else it is advisable to, without any responsibility. If the Bank proceeds in this way, the Bank can ask to the transferor all the related and deriving fees.
Art. 7 – Nel caso di mancato ritiro di documenti da parte del debitore e in assenza di precise e tempestive istruzioni scritte del mittente, la Banca non è tenuta a ritirare ed immagazzinare la merce alla quale si riferiscono i documenti né a provvedere ad alcunché nei riguardi della merce.
Tuttavia la Banca può curare di propria iniziativa il ritiro e l’immagazzinamento della merce e di provvedere a quant’altro ritenesse opportuno, senza propria responsabilità. In tale ipotesi, la Banca potrà rivalersi sul cedente di tutte le spese relative o derivanti.
Documents and cheques acceptance and collection in foreign countries
Art. 8 – The terms above mentioned are to be applied to the collection services or documents, cheques acceptance abroad, too. If the laws or the normal praxis in the foreign country where the acceptance and the collection are to be carried out are different, the laws and the praxis of foreign countries will be applied.
In detail the rules to underline are:
The foreign Banks charged with the presentation for the acceptance are not responsible for the acceptance signature authenticity and for the signatories’ faculties;
The foreign Banks charged with the documents and cheques in foreign currency collection accept the debtor payment only if the related amount can be immediately used or transferred according to the remittance letter instructions;
In case of non-acceptance or non-payment, the foreign Banks don’t serve the protest according to expressed instructions of the remittance letter.
Incasso e accettazione di documenti ed assegni sull’estero
Art. 8 – Le norme di cui alle precedenti clausole si applicano anche ai servizi di incasso o di accettazione di documenti ed assegni sull’estero. Tuttavia se le leggi o la prassi vigente nel paese estero ove deve avvenire l’accettazione o l’incasso sono diverse, si applicano le leggi e la prassi dei paesi esteri.
In particolare si precisa che di norma:
le banche estere incaricate della presentazione per l’accettazione non sono responsabili dell’autenticità delle firme di accettazione e dei poteri dei firmatari;
le banche estere incaricate dell’incasso di documenti ed assegni in moneta locale o in divisa estera, accettano il pagamento dal debitore soltanto se l’importo relativo può essere immediatamente utilizzato o trasferito secondo le istruzioni della lettera di rimessa;
in caso di mancata accettazione o di mancato pagamento le banche estere non fanno levare il protesto su espresse istruzioni della lettera di rimessa.
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For documents and cheques in countries where the communications are difficult and where the duration is not foreseeable, the Bank is not responsible for any results coming up from missed presentation or protest in time.
Per documenti e assegni su paesi con comunicazione difficili o di durata non sicuramente prevedibile, la Banca non risponde per le conseguenze derivanti da mancata presentazione o protesto in tempo utile.
Art. 9 – The banks in the United States of America and in other countries ask to the cheques transferors the reimbursement’s guarantee, if, after the payment, the formal regularity of these titles or the authenticity and the completeness of any signature on them are contested.
Therefore the cheques transferor in these countries takes notice that he has to refund them at any time only by a simple Bank request, in case a same request comes to the aforesaid Bank from its correspondent or the debtor.
The transferor has to accept, as legalization and proof of the refund request, the appropriate documents for this purpose, in accordance with the related foreign law, even if substitutive of the credit document.
Art. 9 – Si precisa che le banche degli Stati Uniti d’America e di altri paesi esigono dai cedenti di assegni la garanzia del rimborso se, dopo il pagamento, venga contestata la regolarità formale di detti titoli o l’autenticità e la completezza di una qualunque girata apposta sugli stessi. Pertanto il cedente di assegni su detti paesi prende atto che sarà tenuto a rimborsarli in qualunque tempo, a semplice richiesta della Banca, nel caso che alla Banca stessa prevenga analoga domanda di rimborso dal suo corrispondente o dal debitore.
Il cedente deve altresì accettare, a legittimazione e prova della richiesta di rimborso, i documenti idonei a tale scopo, secondo la rispettiva legge estera, anche se sostitutivi del titolo di credito.
Documents and cheques discount or transfer in Italy or abroad
Art. 10 – The above mentioned rules for collection and acceptance services are applied to operations concerning the presentation for acceptance or payment, in Italy or abroad, of discounted or negotiated documents and cheques, on which has possibly been done any kind of advance payment.
The transferor has to refund the Bank on a simple request, if, due to facts or conditions not attributable to the Bank according to the previous paragraphs:
The presentation, the protest or the equivalent ascertainment are not done within law terms;
The documents and the cheques are lost or destroyed or unlawful removed;
The Bank is not able to know the operations’ result, or in case of successful collection, the Bank cannot have the revenue at its disposal.
Sconto o negoziazione di documenti ed assegni sull’Italia o sull’estero
Art. 10 – Le norme di cui alle precedenti clausole per i servizi di incasso e accettazione si applicano alle operazioni riguardanti la presentazione per l’accettazione o il pagamento, sull’Italia o sull’estero, di documenti e assegni scontati o negoziati o sui quali sia stato fatto, in qualsiasi forma, un anticipo.
Il cedente deve rimborsare la Banca a semplice richiesta se, per fatti o circostanze non imputabili alla Banca a norma degli articoli precedenti:
la presentazione o il protesto o la constatazione equivalente non siano stati effettuati nei termini di legge;
i documenti o gli assegni siano andati smarriti o distrutti o siano stati sottratti;
la Banca non sia in grado di conoscere l’esito o, in caso di avvenuta riscossione, non sia in grado di avere la disponibilità del ricavo.
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Collections and payments
Art. 11 – When required the Bank can collect credits carried out by magnetic supports, by electronic flows transmission and by deposit slips on plain paper of Ri.Ba. Services – order confirmations (electronic bank receipt) and SDD (SEPA Direct Debit - Single European Payment Area). In the same way, when required, the Bank can meet payments on Customer’s behalf by means of bank transfer according to instructions and bank codes provided by the customer as agreed and specified in the collections and payments informational sheet attached to the present contract and which has to be intended integral part of the same.
Transfer orders given to the Bank on beneficiary’s behalf at the said Bank or other Banks in Italy (included the SEPA Credit Transfer) must include the unique Identification Number (IBAN). If the payment order is executed through the IBAN, it is deemed to be carried out correctly by the Bank, regardless of the identity of the payment’s beneficiary.
Incassi e pagamenti
Art. 11 – La Banca, ove richiesto, può incassare i crediti risultanti da supporti magnetici, dalla trasmissione di flussi elettronici e dalle distinte in chiaro dei servizi denominati Ri.Ba. – conferme d’ordine (ricevute bancarie elettroniche) e SDD (SEPA Direct Debit - Single European Payment Area).
Allo stesso modo, qualora richiesto, la Banca è disponibile ad effettuare pagamenti per conto del Correntista, a mezzo bonifico bancario, secondo le indicazioni e coordinate offerte dal Correntista stesso, conformemente a quanto stabilito e specificato nel Documento di Sintesi incassi e pagamenti allegato al presente contratto e da intendersi quale parte integrante dello stesso.
Gli ordini di bonifico impartiti alla Banca a favore di un beneficiario presso la Banca stessa o altre banche in Italia (nonché per i bonifici SEPA) devono contenere l'Identificativo Unico (IBAN).
For cross-border transfers to be carried out in UE country banks (including French overseas regions, Azores, Madeira and Canary islands) the order must include beneficiary’s IBAN codes (International Bank Account Number). The Bank is exempted from every responsibility in case of transfers carried out with no-indication, wrong or incomplete beneficiary reference codes.
As for the disposition acceptance date of domestic/SEPA transfers and cross-border transfers the date which has to be understood as receipt date is the one in which the related Customer’s payment orders are received and all conditions requested by the Bank are fulfilled in order to carry out the transfer order, paying particular attention to the time limit observance set by the Bank, to the required information for carrying out the order and to the existence of an adequate financial coverage. If the receipt date is not an operating day, the transfer order is considered as if received on the 1st following operating day. The Bank and the Customer may agree to carry out a transfer on a certain day, at the end of a certain timeframe or when the Customer puts at Bank’s disposal the necessary funds. In this case, the receipt date is the same as the agreed date; if the latter is not an operating day, the order is considered as if received on the 1st following operating day. The Bank transfers the funds entirely, i.e. without reductions. 
Both the Customer and the beneficiary have to pay the related expenses applied by their respective Banks.
The Bank is responsible for the correct execution of the order; Bank’s liability is excluded for consequences due to causes not attributable to the Bank and causes which make intermediation’s conclusion impossible. As for the aforesaid point, by way of an example here are listed the causes due to:
documents, cheques and tax stamp irregularities. This means that the Bank is entitled to make good its losses at transferor’s expenses for possible relative or deriving expenses, including those for the tax stamp settlement in case the Bank would take measures and those for possibly paid mulcts;
Acts of God, strikes and employees’ strikes, inefficiencies, suspension, transport or communication slow-down; loss, unlawful removal or security destruction in delivery; impediments or obstacles resulting from law dispositions, especially moratoria, suspensions or terms extensions; customized uses of the place where the collection, documents, cheques payment take place, drew up in both country currency and foreign currency, from national or foreign authority acts, from impediment or obstacle measures and acts, which cannot be overcome with ordinary diligence.
The unique identification number given by the Customer to carry out the order, is not correct. 
In case of cross-border credit transfer the liability of the Bank is excluded for consequences due to causes not attributable to the Bank which can be of interest to referring foreign Country.
La Banca è esonerata da ogni responsabilità nel caso di bonifici disposti con l’indicazione errata o parziale dell'Identificativo Unico.
A tale riguardo, per data di ricezione della disposizione del bonifico domestico / bonifico SEPA e di un bonifico transfrontaliero si intende la datanella quale la relativa disposizione, trasmessa dal Correntista, è ricevuta dalla Banca e ricorrono tutte le condizioni richieste dalla Banca per l’esecuzione dell’ordine di bonifico, con particolare riguardo al rispetto dell’orario limite deciso dalla Banca stessa, alle informazioni necessarie per eseguire l’ordine e l’esistenza di una sufficiente copertura finanziaria.
Laddove il momento di ricezione non ricorre in una giornata operativa per la Banca, la disposizione di bonifico si intende ricevuta la giornata operativa successiva.
La Banca e il Correntista possono convenire che l'esecuzione del bonifico sia avviata in un giorno determinato o alla fine di un determinato periodo ovvero il giorno in cui il Correntista ha messo a disposizione della Banca i fondi necessari. In tal caso, il momento di ricezione coincide con il giorno convenuto. Se il giorno convenuto non è una giornata operativa per la Banca, l'ordine si considera ricevuto la giornata operativa successiva.
La Banca trasferisce i fondi per l'intero importo del bonifico, senza decurtazioni.
Il Correntista ed il beneficiario del pagamento sostengono ciascuno le spese applicate dalla rispettiva banca.
La Banca è responsabile della corretta esecuzione dell'ordine salvo sussistano cause ad essa non imputabili e tali da rendere impossibile la conclusione dell’intermediazione; sul punto, a titolo puramente esemplificativo, si indicano quelle dipendenti da:
irregolarità  di documenti ed assegni, comprese quelle di bollo, inteso che la Banca è autorizzata a rivalersi sul cedente di tutte le eventuali spese relative o derivanti, incluse quelle per la regolarizzazione nel bollo ove la Banca vi provvedesse, e quelle per le pene pecuniarie eventualmente pagate;
casi di forza maggiore, scioperi anche del proprio personale, disservizi, sospensione o rallentamento delle comunicazioni o dei trasporti; smarrimento, sottrazione o distruzione del titolo durante il trasporto; impedimenti od ostacoli determinanti da disposizioni di legge – e in specie, moratorie, sospensioni o proroghe dei termini – o da consuetudini del luogo di pagamento dei documenti ed assegni, siano essi stilati in moneta del Paese od in valuta estera; o da atti di autorità nazionali o estere, anche di fatto, o da provvedimenti od atti di impedimento od ostacolo che non possa essere superato con la ordinaria diligenza;
l'identificativo unico fornito dal Cliente ai fini dell'esecuzione dell'ordine di pagamento è inesatto.
Nell’ipotesi di bonifico transfrontaliero la Banca non risponde altresì delle conseguenze derivanti da cause ad essa non imputabili che possono interessare il Paese estero di riferimento.


















  





  a)



 b)







 c)

















  





  a)



 b)








 c)
The Bank is anyway allowed to block the transfer order due to justified reasons related to the following:
safety of the instrument
suspect of fraudulent or unauthorized use
the execution of a transfer order requires the Bank to grant a credit line to the Customer and this involves a significantly higher risk of the Customer not being able to fulfil its payment obligations.
In case of refusal, the Bank notifies the Customer immediately, according to previous agreements between them, save for the case in which such information shall not be provided as it is contrary to public policy or public security objectives set forth by Testo Unico Bancario or as impeding reasons occur based on anti-money laundering and anti-terrorist financing provisions, laws and regulations..
La Banca può in ogni caso bloccare la disposizione di bonifico al ricorrere di giustificati motivi connessi con uno o più dei seguenti elementi:
la sicurezza dello strumento:
il sospetto di un utilizzo fraudolento o non autorizzato;
l'esecuzione della disposizione di bonifico richieda la concessione da parte della Banca di una linea di credito al Correntista e ciò determini un significativo aumento del rischio che il Correntista non adempia ai propri obblighi di pagamento.
Nel caso di rifiuto dell'esecuzione del pagamento, la Banca ne dà pronta notifica al Cliente secondo le modalità con questi concordate, a meno che tale informazione non debba essere fornita in quanto in contrasto con obiettivi di ordine pubblico o di pubblica sicurezza individuati ai sensi del Testo Unico Bancario o ricorrano giustificati motivi ostativi in base alle disposizioni in materia di contrasto del riciclaggio e del finanziamento del terrorismo, di legge o di regolamento
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b) c)
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c)
Execution timeframe and value date
Art. 12 – The timeframe applied by the Bank is equal to 1 operating day after order receipt. The a.m. timeframes can be extended by 1 additional operating day if payment orders are instructed through paper forms.
Payment orders within Italy and into other states of the European Economic Area (EEA) in currencies of a state outside the EEA and for payment orders in which the payment services provider of the payee or of the payer is situated outside the EEA (third-party states) are executed as soon as possible.
After carrying out the payment, the Bank notifies the Customer, according to previous agreements between them, about all the relevant data of the transaction, such as total amount, debit amount, detailed list of expenses, exchange rate applied and debit value date. The Bank debits Customer’s account with all expenses related to payment notification duties; the amount thereof is computed fairly, based on costs sustained by the Bank. In collection operations, the credit value date applied by the Bank cannot be later than the day after the operating day when the payment amount has been credited on Customer’s account. The Bank puts the funds at Customer’s disposal on the account indicated by the Customer on the same receipt date of collection order.
In case of payments the debit value date cannot be earlier than the operating day when the payment amount is transferred onto Customer’s account at the Bank.
Tempi di esecuzione e data valuta
Art. 12 – I tempi di esecuzione praticati dalla Banca sono pari ad una 1 giornata operativa successiva alla ricezione dell’ordine. I termini sovra indicati possono essere prorogati di un'ulteriore giornata operativa nel caso di operazioni di pagamento disposte su supporto cartaceo.
Gli ordini di pagamento in Italia e verso altri Paesi dello Spazio Economico Europeo (SEE) in valuta di uno Stato non facente parte del SEE saranno eseguiti prima possibile; lo stesso vale per i pagamenti nei quali il fornitore di servizi di pagamento del pagatore o del beneficiario risieda al di fuori del SEE (Stati terzi).
Dopo l'esecuzione del pagamento, la Banca ne dà comunicazione al Cliente secondo le modalità precedentemente concordate, ove si forniscono tutti i dati rilevanti relativi all'operazione quali, a titolo esemplificativo, importo dell'operazione, importo dell'addebito, dettaglio delle spese applicate, tasso di cambio applicato e valuta dell'addebito.
La Banca addebita al Correntista le spese sostenute per l'adempimento degli obblighi di informativa relativi alle operazioni di pagamento effettuate. L'importo di tali spese è determinato in modo adeguato e coerente ai costi effettivamente sostenuti dalla Banca.
Nel caso di operazioni di incasso, la data valuta dell'accredito applicata dalla Banca non può essere successiva alla giornata operativa in cui l'importo dell'operazione di pagamento è stato accreditato sul conto detenuto dal Cliente presso la Banca. La Banca rende i fondi disponibili sul conto corrente indicato dal Cliente nella stessa data di ricezione della disposizione di incasso.
Nel caso di operazioni di pagamento, la data valuta dell'addebito applicata dalla banca non può essere anteriore alla giornata operativa nella quale l'importo dell'operazione di pagamento è effettuata sul conto detenuto dal Cliente presso la Banca.
Payment authorization
Art. 13 – The Customer gives its consent to carry out a payment transaction or a series thereof according to the procedures agreed with the Bank. Consent to execute payment transactions may also be given via the payee or the payment initiation service provider. The Customer can give this consent before or, if previously agreed with the Bank, after payment execution. The Customer can revoke its consent to execute one or a series of payment transactions at any time, except for irrevocable transactions as of Art. 14 (see below). Payment transactions executed after the revocation are not considered authorized. The Bank refunds the Customer immediately with every possible non-authorized amounts and in any event no later than by the end of the business day following the one in which it has acknowledged the transaction or received a notification at this regard, by restoring the debited payment account to the state in which it would have been had the unauthorized payment transaction not taken place and ensuring that the credit value date for the Customer account is not later than the date the amount had been debited. Also in case payment transactions are initiated through a payment initiator, the Bank shall refund the Customer immediately with every possible non-authorized amounts and in any event no later then by the end of the business day following the one in which it has acknowledged the transaction or received a notification at this regard, by restoring the debited payment account to the state in which it would have been had the unauthorized payment transaction not taken place.
If the Customer becomes aware of non-authorized payments or payments not in line with Customer’s order or instruction to the Bank, he or she must notify the Bank without delay (and anyhow not later than 13 months from debit or credit date), so that the Bank can rectify. Also in case of involvement of a payment initiator the Customer has the right to obtain aforesaid rectification from the Bank.
Autorizzazione dei pagamenti
Art. 13 – Il Cliente dà il proprio consenso ad eseguire un'operazione di pagamento o una serie di operazioni di pagamento nella forma e secondo la procedura concordate con la Banca. Il consenso ad eseguire operazioni di pagamento può anche essere prestato dal Correntista per il tramite del beneficiario o il prestatore di servizi di disposizione di ordini di pagamento. Il Cliente può rilasciare il proprio consenso prima dell'esecuzione dell'operazione di pagamento, oppure, ove concordato con la Banca, dopo l'esecuzione. Il Cliente può revocare il consenso ad eseguire una operazione di pagamento o una serie di operazioni di pagamento in qualunque momento salvo l'ordine sia diventato irrevocabile ai sensi della successiva clausola 14. Le operazioni di pagamento eseguite dopo la revoca non sono considerate autorizzate.
La Banca rimborsa al Cliente l'importo di eventuali operazioni di pagamento da questi non autorizzate immediatamente e in ogni caso al più tardi entro la fine della giornata operativa successiva a quella in cui prende atto dell'operazione o riceve una comunicazione in merito, riportando il conto nello stato in cui si sarebbe trovato se l'operazione non avesse avuto luogo, assicurando che la data valuta dell'accredito non sia successiva a quella dell'addebito dell'importo. Anche nel caso in cui l'operazione di pagamento è disposta tramite un prestatore di servizi di disposizione di ordini di pagamento, la Banca rimborsa al Cliente immediatamente e in ogni caso entro la fine della giornata operativa successiva, l'importo dell'operazione non autorizzata, riportando il conto nello stato in cui si sarebbe trovato se l'operazione non avesse avuto luogo. 
Laddove il Cliente venga a conoscenza di un'operazione di pagamento non autorizzata ovvero non correttamente eseguita (i.e. l'operazione di pagamento non è conforme all'ordine o alle istruzioni impartite dal Cliente alla Banca) deve darne comunicazione alla Banca, affinché quest'ultima proceda alla rettifica, senza indugio ed, in ogni caso, non oltre 13 mesi dalla data di addebito o di accredito. Anche nel caso in cui sia coinvolto un prestatore di servizi di disposizione di ordini di pagamento, il Cliente ha diritto ad ottenere la rettifica di cui sopra da parte della Banca. 
Art. 14 – The Customer cannot revoke a payment order if this has already been received by the Bank. Without prejudice to Art. 13 above, if a payment transaction is initiated through a payment initiator or through the payee or on the payee's initiative, the Customer will not be entitled to revoke the payment order after having given consent to initiate/execute the payment transaction to the payment initiator or to the payee. 
Art. 14 – Il Cliente non può revocare l'ordine di pagamento dopo che sia stato ricevuto dalla Banca. Fermo restando quanto previsto dall'Art. 13, se l'operazione di pagamento è disposta da un prestatore di servizi di disposizione di ordini di pagamento o su iniziativa del beneficiario o per suo tramite il Cliente non può revocare l'ordine di pagamento dopo aver prestato il proprio consenso a disporre o ad eseguire l'operazione di pagamento al prestatore di servizi di disposizione o al beneficiario .
Commercial collections service (Ri.ba., Sepa Direct Debit)
Art. 15 – Collection orders data which are necessary for the service to be carried out are transmitted to the Bank by computer means. A no- existence check in the transmitted data within the collection transactions, of wrong, incorrect, insufficient, hardly readable indications, as well as of contradicting instructions and any other check regarding the transmitted data content are at customer’s own.
Servizio Incassi Commerciali (RI.BA., SEPA DIRECT DEBIT)
Art. 15 – I dati delle disposizioni di incasso necessari per l’esecuzione del servizio sono comunicati alla Banca a mezzo telematico. Il Cliente ha la responsabilità di verificare che non vi siano, nell’ambito delle disposizioni di incasso contenute nei dati teletrasmessi, indicazioni erronee, imprecise, insufficienti o di difficile lettura o comunque istruzioni contradditorie nonché di compiere ogni altra verifica inerente il contenuto dei dati teletrasmessi.
 
The Bank offers the electronic collection service via electronic devices which must have specific technical features indicated by the Bank. The electronic devices containing Ri.Ba. and/or SEPA Direct Debit identification data will not be accepted and sent back to the Customer if they cannot be used by the Bank due to technical reasons or if they contain data which are not related to what was notified.
La Banca effettua il Servizio incassi elettronico su trasmissione dei Supporti Informatici, i quali devono avere le caratteristiche tecniche indicate dalla Banca. I Supporti Informatici contenenti i dati identificativi delle RIBA e/o di SEPA Direct Debit verranno rifiutati e restituiti alla Società nel caso in cui dovessero risultare non elaborabili o con dati non corrispondenti a quanto trasmesso.
Art. 16 – Electronic collection payments refer to the collection dispositions listed below:
Ri.Ba. (Bank receipt)
SEPA Direct Debit
The collection orders must be sent to the bank in an electronic format only. The collections sent paper based (letter, fax) will be accepted only due to acts of God, urgent request and in any case with a limited number of collections. 
The Bank can deputize, on her own responsibility, third parties to carry out the exchange of electronic data related to this service. Access to the service and data transmission must always be confirmed by electronic subscription or electronic identification number, as per separate agreement between Customer and Bank in any case in compliance with the relevant strong authentication measures, where applicable.
Art. 16 – I servizi elettronici di incasso si riferiscono alle disposizioni di incasso di seguito indicate:
Ri.Ba. (Ricevute Bancarie Elettroniche)
SEPA Direct Debit
Le disposizioni di incasso dovranno essere inviate alla banca solamente in formato elettronico.
La Banca può delegare, sotto la sua responsabilità, l’esecuzione delle attività inerenti lo scambio di flussi elettronici relativi al servizio a terzi.
L’accesso al servizio e la trasmissione dei dati dovrà sempre essere confermata da sottoscrizione elettronica o codice identificativo elettronico, resi secondo le modalità separatamente convenute con la Banca, in ogni caso nel rispetto dei presidi di autenticazione forte del cliente, ove rilevanti.
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Art. 17 – Credit deals carried out upon order’s expiration date or after collection as agreed and charged after the service use will be settled on the current account at the Bank chosen by the Customer.
The accounting settlement of outstanding provisions is carried out by the Bank on its own initiative through debit on the Customer current account within the terms stated in the conditions sheet. The Bank can extend terms caused by the delay in accounting settlement of outstanding bills due to acts of God (including employees’ strikes) at the Bank and/or Correspondents even not banking ones, or anyhow in case of events not attributable to the Bank may occur.
Art. 17 – Le operazioni di accredito, generate alla data di scadenza delle disposizioni, ovvero all’esito dell’avvenuto incasso secondo quanto convenuto, e di addebito conseguente l’utilizzo del servizio saranno regolate sul conto corrente in essere presso la Banca, indicato dal Cliente.
Il regolamento contabile delle disposizioni insolute è effettuato dalla Banca mediante addebito d’iniziativa sul conto corrente bancario del Cliente, entro i termini indicati nel foglio condizioni. La Banca si riserva di prorogare i termini, per il ritardo nel regolamento contabile degli insoluti dovuti a cause di forza maggiore (ivi compreso gli scioperi del personale), presso la Banca e/o presso Corrispondenti anche non bancari, o comunque nel caso in cui dovessero intervenire eventi non imputabili alla Banca stessa.
Art. 18 – Provisions are to be lodged to the Bank according to the terms foreseen in the Information Sheet in order to allow the following forward to the paying banks through the National Interbank Net.
In case provisions are lodged after the terms foreseen in the conditions sheet but before payment date, if the Bank doesn’t reckon to pay them back to the Client or to defer the payment date, the Bank will follow up the collection procedure anyway, assuming no responsibility in case of collection through other Banks, because of a possible dishonor from the paying Bank to carry on with the collection.
In any case the Bank has the authority to defer the provisions payment date, for which it is not possible to guarantee the forward to the “National Interbank Net”, or for those lodged beyond the terms, according to what is agreed in the conditions sheet.
Art. 18 – Le disposizioni dovranno essere presentate alla Banca nei termini previsti dal Documento di Sintesi per consentire il successivo inoltro alle banche domiciliatarie per il tramite della Rete Nazionale Interbancaria.
Qualora le disposizioni siano presentate fuori dei termini previsti dal Documento di Sintesi, ma comunque prima della data di pagamento, la Banca, ove non ritenga di restituirle al Cliente o posticipare la data di pagamento stessa, darà ugualmente corso alla procedura di incasso, senza assumere però alcuna responsabilità, nel caso di incasso tramite altre Aziende di Credito, per l’eventuale rifiuto da parte dell’Azienda di Credito domiciliataria di procedere all’incasso.
In ogni caso la Banca può posticipare la data di pagamento delle disposizioni per le quali non è possibile assicurare l’inoltro alla “Rete Nazionale Interbancaria”, o presentate dopo i termini, secondo quanto indicato nel Documento di Sintesi.
Art. 19 – Presented orders have to concern credits which can only be paid to a fixed expiration date in national bank branches. The Bank has the authority to refuse client orders which differ from what is written in the conditions sheet.
As for the SEPA Direct Debit orders:
The Client commits himself to lodging only orders for which debtors have already issued the required debit authorisation on their current accounts.
Every presented order must include the ABI and CAB code of the paying bank and of the payment bank’s counter.
Art. 19 – Le disposizioni presentate devono riguardare crediti, pagabili esclusivamente “a scadenza fissa” presso piazze bancabili del territorio nazionale. La Banca può respingere al Cliente le disposizioni difformi rispetto a quanto indicato dal foglio condizioni.
Per quanto riguarda le disposizioni SEPA Direct Debit:
il Cliente si impegna a presentare solamente disposizioni per le quali i debitori abbiano già rilasciato la prevista autorizzazione di addebito sui loro conti correnti bancari;
ogni disposizione presentata deve contenere l’indicazione del codice ABI e del codice CAB riguardanti rispettivamente la banca domiciliataria e lo sportello di pagamento.


 
 a)

 b)


 
 a)

 b)
Art. 20 – The bank doesn’t offer the possibility of “Ri.Ba. collection” at a third Bank. Every Ri.Ba. Exhibition received are to be paid or refused at the said Bank exclusively.
Art. 20 – La Banca non supporta la possibilità del “Ritiro Ri.Ba.” presso una terza banca. Tutte le presentazioni Ri.Ba. ricevute dovranno essere pagate o rifiutate unicamente presso la Banca stessa.
Payments by direct debit via the SEPA core direct debit procedure
Art. 21 – For any payments in euros which the Customer makes to payees via its account with the Bank by a SEPA Core Direct Debit, the following conditions shall apply in a supplementary way.
A direct debit is a payment transaction initiated by the payee by debiting the Customer’s account, the payment amount of which is stated by the payee.
Pagamenti di incassi commerciali tramite servizio SEPA core Direct Debit
Art. 21 – Per i pagamenti effettuati verso terzi in Euro dal correntista tramite il conto corrente presso la Banca utilizzando il servizio SEPA Core Direct Debit, si applicano le seguenti condizioni aggiuntive.
Si definisce direct debit una transazione iniziata dal beneficiario con richiesta di addebito autorizzato del conto del correntista, di un importo definito dal beneficiario stesso.
Art. 22 – The Customer can make payments in euros to the  payee through the Bank within the Single Euro Payments Area (SEPA) with the SEPA Core Direct Debit Procedure. For a list of all the countries members of the SEPA see following link: http://www.sepaitalia.eu/welcome.asp? Page=2389&chardim=0&a=a&langid=1 .
For the execution of payments by SEPA Core Direct Debits,
the payee and its payment services provider must use the SEPA Core Direct Debit Procedure, and
the Customer must grant the payee a SEPA Direct Debit Mandate prior to the payment transaction.
The respective payment transaction is initiated by the  payee  by submitting to the Bank the direct debits via its payment services provider.
In the event of an authorised payment based on a SEPA Core Direct Debit, the Customer may request the Bank to refund the direct debit amount debited to its account within a period of eight weeks from the date of the debit entry.
Art. 22 – Il Correntista può effettuare pagamenti in Euro verso il beneficiario all’interno dell’Area Unica dei Pagamenti in Euro (Single Euro Payments Area, SEPA) attraverso la Banca tramite il servizio SEPA Core Direct Debit. Per la lista dei paesi parte della SEPA si veda il seguente link: http://www.sepaitalia.eu/welcome.asp?age=2389&chardim=0&a=a&langid=1.
Per eseguire pagamenti via SEPA Core Direct Debit:
Il beneficiario e il suo fornitore di servizi di pagamento devono utilizzare la procedura SEPA Core Direct Debit, e
il Correntista deve concedere al beneficiario un mandato SEPA Core Direct Debit prima dell’esecuzione della transazione.
La relativa transazione è iniziata dal beneficiario trasmettendo alla Banca del correntista gli addebiti tramite il proprio fornitore di servizi di pagamento.
In caso di pagamento autorizzato basato sul servizio SEPA Core Direct Debit, il correntista può richiedere alla banca il rimborso della somma addebitata in conto corrente entro un periodo di otto settimane dalla data dell’addebito.



 
 a)
 b)




 
 a)
 b)
Art. 23 – For this procedure, the Customer must use the International Bank Account Number (IBAN) notified to him as its customer identifier vis-à-vis the payee, because the Bank shall be entitled to execute the payment by SEPA Core Direct Debit solely based on the customer identifier remitted to the Bank. The Bank  and the other intermediaries involved shall execute the payment to the payee on the basis of the payee’s IBAN stated in the direct debit data record as its customer identifier.
Art. 23 – Per questo servizio il correntista deve utilizzare il codice IBAN (International Bank Account Number) quale dato identificativo del beneficiario, in quanto la Banca è autorizzata a eseguire il pagamento basandosi unicamente sui dati identificativi del beneficiario comunicati alla Banca stessa. La Banca e gli altri intermediari coinvolti nella transazione devono eseguire il pagamento basandosi sui codici IBAN del beneficiario indicati nell’addebito quali identificativi del beneficiario.
Art. 24 – For SEPA Core Direct Debits, the direct debit data may be forwarded to the payee’s payment services provider via the telecommunication system of the Society for Worldwide Interbank Financial Telecommunication (SWIFT), which has its registered office in Belgium. For reasons of system security, SWIFT temporarily stores the direct debit data in its computer centers in the European Union, Switzerland and the United States of America.
Art. 24 – I dati per gli addebiti via SEPA Core Direct Debit potrebbero essere inoltrati al fornitore di servizi di pagamento tramite il sistema di telecomunicazioni della Society for Worldwide Interbank Financial Telecommunication (SWIFT) con sede legale in Belgio. Per ragioni di sicurezza SWIFT conserva temporaneamente i dati relativi agli addebiti  nei suoi centri nell’Unione Europea, negli Stati Uniti e in Svizzera.
Art. 25 – The Customer may grant a SEPA Direct Debit Mandate to the payee. By doing so, the Customer authorizes its Bank to execute the payee’s SEPA Core Direct Debits. The mandate must be given in writing or in the manner agreed upon with the Bank.
The SEPA Direct Debit Mandate must contain the following declarations  by the Customer:
an authorisation of the payee to collect payments from  the Customer’s account by SEPA Core Direct Debits, and
an instruction to the Bank to honour the SEPA Core Direct Debits drawn on its account by the payee.
The SEPA Direct Debit Mandate must contain the following details (authorisation data):
indication of the payee,
creditor identifier,
identification of a one-off payment or recurrent payments,
name of the Customer,
name of the Customer’s Bank, and
the Customer’s customer identifier.
In addition to the authorisation data, the direct debit mandate may contain supplemental information.
Art. 25 – Il correntista può concedere un mandato SEPA Direct Debit al beneficiario. In questo modo il Correntista autorizza la Banca a eseguire le transazioni SEPA Core Direct Debit iniziate dal beneficiario. Il mandato deve essere concesso in forma scritta o in altro modo concordato con la Banca. Il mandato SEPA Core Direct Debit deve contenere le seguenti informazioni da parte del correntista:
autorizzazione per il beneficiario a incassare pagamenti effettuati tramite SEPA Core Direct Debit sul conto del Correntista, e
istruzioni alla Banca di onorare i pagamenti richiesti dal beneficiario tramite SEPA Core Direct Debit sul proprio conto corrente.
Il mandato deve inoltre contenere i seguenti dettagli (dati autorizzativi):
indicazione del beneficiario;
dati identificativi del creditore;
indicazione del tipo di pagamento (singolo o ricorrente);
nome del Correntista;
nome della Banca del Correntista  e
i dati identificativi del Correntista.
Oltre ai dati autorizzativi, il mandato può contenere informazioni aggiuntive.
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Art. 26 – The SEPA Direct Debit Mandate may be revoked by the Customer in every moment by giving notice to the Bank’s account managing branch. The revocation should be made in writing, and additionally it should also be declared to the payee. The Bank shall comply with the revocation of direct debits insofar the revocation is received by the Bank’s account managing branch by the end of the business day prior to the day stipulated in the direct debit as the due date. In this case, unless otherwise instructed by the customer, reject all the SEPA Direct Debit transactions disposed from the service deactivation time, unless otherwise the transactions are referred to irrevocable direct debit.
The customer can limit the direct debit transactions to a specific amount, to a specific timeframe or both of them, as well as limit or forbid the execution of direct debit transactions for specific beneficiaries provided by the customer.
Art. 26 – Il mandato SEPA Direct Debit può essere revocato dal correntista in qualsiasi momento, informando la filiale della Banca che gestisce il conto corrente. La revoca deve essere redatta in forma scritta e deve essere inviata anche al beneficiario. La Banca è tenuta ad osservare la revoca se questa è stata ricevuta dalla Banca dove è tenuto il conto entro la fine della giornata operativa precedente al giorno indicato nell’addebito quale scadenza.
In tale ipotesi la Banca, salvo diversa indicazione del correntista, respinge tutti gli addebiti SEPA Direct Debit disposti dal momento della disattivazione del servizio, salvo che non si tratti di addebiti irrevocabili.
Il correntista ha la facoltà di limitare l'addebito diretto a un determinato importo, a una determinata periodicità o a entrambi, nonché la facoltà di limitare o inibire l'esecuzione dei soli pagamenti diretti a beneficiari specificamente indicati dal correntista stesso.
Art. 27 – The Customer may separately instruct the Bank not to execute payments from certain SEPA Core Direct Debits of the payee. Such an instruction must be received by the Bank’s Account Managing Branch not later than by the end of the business day preceding the due date stated in the data record of the direct debit. This instruction should be made in writing, and additionally it should also be declared to the payee.
Art. 27 – Il Correntista può dare incarico separatamente alla Banca di non eseguire pagamenti provenienti da determinati addebiti via SEPA Direct Debit del beneficiario. La Banca dove è gestito il conto deve ricevere tale incarico non oltre la fine della giornata operativa precedente la data di esecuzione dell’addebito. Le istruzioni devono essere redatte per iscritto ed essere anche inviate al beneficiario.
Art. 28 – The SEPA Direct Debit Mandate granted by the Customer shall remain with the payee. The payee shall then transfer the authorisation data and any additional details to the data record for the collection of SEPA Core Direct Debits. The respective direct debit amount is stated by the payee.
For the collection of SEPA Core Direct Debits, the data record is transmitted electronically to the Bank as paying agent of the Customer by the payee via the payee’s payment services provider. The data record also contains the Customer’s instruction to the Bank contained in the SEPA Direct Debit Mandate to honor the respective SEPA Core Direct Debit. Regarding the receipt of this instruction, the Bank waives the agreed form for granting the SEPA Direct Debit Mandate.
Art. 28 – Il mandato SEPA Direct Debit è concesso dal correntista solo al beneficiario, il quale può trasferire i dati autorizzativi e altri dettagli aggiuntivi per l’incasso degli addebiti effettuati tramite SEPA Core Direct Debit, il cui ammontare è determinato dal beneficiario stesso.
Per l’incasso degli addebiti tramite SEPA Core Direct Debits, i dati sono trasmessi elettronicamente dal beneficiario, tramite il suo fornitore di servizi di pagamento, alla Banca, in quanto agente per conto del correntista nell’effettuazione del pagamento. I dati inviati contengono inoltre le istruzioni del correntista alla Banca, già contenute nel mandato, per onorare i rispettivi pagamenti SEPA Core Direct Debit. Per quanto riguarda il ricevimento di tali istruzioni, la Banca non tiene conto della forma concordata con il correntista per garantire l’esecuzione del mandato SEPA Core Direct Debit.
Art. 29 – Incoming SEPA Core Direct Debits of the payee shall be executed on the due date stated in the data record by debiting the direct debit amount stated by the payee to the Customer’s account. If the due date is not a business day for the Bank, the account will be debited on the next following business day.
The account shall not be debited, or the amount debited to the account shall be reversed on the second business day following the debit entry at the latest,
if the Bank has received a revocation of the SEPA Direct Debit Mandate, or
if the Bank has received a refusal of the direct debit from the Customer.
If the Customer does not have a sufficient credit balance or credit facility  in its account to honor the direct debit, the Bank shall be entitled to refuse to debit the account, or to cancel the debit entry within two business days after the debit has been entered. The Bank does not effect partial payments. If the direct debit cannot be assigned, i.e. if the Customer’s IBAN does not match   a customer identifier at the Bank, a reversal of the direct debit entry is  also effected. The same shall apply if the execution of the SEPA Core Direct Debit violates any other statutory provisions.
The Bank shall also be entitled to reverse the direct debit if the direct  debit cannot be processed by the Bank because the direct debit data record lacks a creditor identifier or it is obvious to the Bank that such creditor identifier is incorrect:
lacks a mandate reference,
lacks a date of issue of the mandate, or
lacks a due date.
Art. 29 – Gli ordini di pagamento provenienti dal beneficiario via SEPA Direct Debit devono essere eseguiti nella data indicata nell’ordine, addebitando per la somma indicata dal beneficiario il conto corrente del correntista. Se la data stabilita non è una giornata operativa per la Banca, l’ordine verrà eseguito il primo giorno operativo successivo alla data indicata. Il conto del Cliente non deve essere addebitato, oppure la somma addebitata deve essere stornata al massimo entro il secondo giorno successivo alla data dell’addebito se:
la Banca ha ricevuto la revoca del mandato;
la Banca ha ricevuto ordine dal Correntista di rifiutare l’addebito.
Se il correntista non ha sufficiente credito o linea di credito disponibile sul proprio conto per onorare gli addebiti, la Banca è autorizzata a rifiutare l’addebito sul conto o a stornare l’addebito entro due giorni operativi dalla data di registrazione dello stesso. La Banca non esegue pagamenti parziali. Se l’addebito non può essere effettuato, ad es. se il codice IBAN del Correntista non coincide con un identificativo di un cliente della Banca, si effettua allo stesso modo lo storno dell’addebito. Lo stesso si applica se l’esecuzione del pagamento viola qualunque provvedimento legislativo.
La Banca è autorizzata inoltre a stornare l’addebito se i dati identificativi non possono essere elaborati dalla Banca, per mancanza dell’identificativo del creditore o se lo stesso risulta evidentemente errato per i seguenti motivi:
mancanza di riferimento al mandato,
mancanza di data di emissione del mandato o
mancanza della data di esecuzione.
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Art. 30 – SEPA Core Direct Debits are paid if the debit entry in the Customer’s account has not been cancelled at the latest prior to the second business day after it was made.
Art. 30 – Gli addebiti effettuati via SEPA Core Direct Debit vengono pagati se le relative registrazioni contabili sul conto del Cliente non sono state stornate entro massimo il secondo giorno operativo successivo alla registrazione.
Art. 31 – The Bank shall notify the Customer without delay of any non- execution or annulment of the debit entry or any refusal to honor a SEPA Core Direct Debit. This is also possible in the manner agreed upon for providing account information. In its notification, the Bank – to the extent possible – shall state the reasons for any non-execution or annulment or refusal as well as the procedures for rectifying the deficiencies that have caused the non-execution, annulment or refusal. The reasons shall not be stated if this would contravene any other statutory provisions. The Bank shall be entitled to make charges for the notification of a justified refusal.
Art. 31 – La Banca deve informare il cliente al più presto riguardo a eventuali pagamenti non eseguiti, addebiti stornati sul suo conto o rifiutati. Ciò può avvenire nella stessa forma concordata per l’invio di informazioni sul conto. Nella notifica la Banca esplicita, per quanto possibile, i motivi che hanno portato all’annullamento, storno o rifiuto della transazione nonché le procedure per porre rimedio alle mancanze che li hanno causati.
Tali motivi non devono essere forniti se ciò dovesse contravvenire a qualunque disposizione di legge. La Banca è autorizzata ad addebitare commissioni per l’emissione di notifiche riguardanti rifiuti giustificati.
Art. 32 – The Bank is obliged to ensure that the direct debit amount debited by the Bank to the Customer’s account on the basis of the SEPA Core Direct Debit issued by the payee is received by the  payee’s  payment services provider at the latest within the execution period.
The execution period shall commence on the due date stated in the direct debit data record. If this date is not a business day of the Bank, the execution period shall commence on the next following business day. The above provisions about business days and the receipt of payment orders shall apply.
The Bank shall notify the Customer of the execution of the payment by   the agreed method for providing account information and in the agreed frequency.
Art. 32 – La Banca è obbligata a verificare che l’importo addebitato al correntista, sulla base delle istruzioni ricevute via SEPA Core Direct Debit dal beneficiario, sia ricevuto dal fornitore di servizi di pagamento del beneficiario al più tardi entro il periodo di tempo fissato per l’esecuzione. Il periodo di esecuzione deve iniziare dalla data scadenza indicata nel pagamento Direct Debit. Se la data scadenza non risulta essere un giorno operativo della Banca, il periodo di esecuzione inizia dal successivo giorno operativo. I precedenti provvedimenti sono applicati relativamente ai giorni operativi e alla ricezione degli ordini di pagamento.
La Banca deve informare il correntista sulla effettiva esecuzione di un pagamento attraverso i metodi ed i tempi concordati sul rilascio delle informazioni del conto.
Art. 33 – In the event of an authorised payment based on a SEPA Core Direct Debit, the Customer may request the Bank to refund the direct  debit amount debited to its account, without stating any reasons, within a period of eight weeks from the date of the debit entry into its account. Any payment claims of the payee vis-à-vis the Customer shall remain unaffected by this.
The refund claim pursuant to sub-section 1 shall be excluded once the respective amount of the direct debit entry has been authorised directly vis-à-vis the Bank through the Customer’s approval.
In the event of a non-executed defective or late-executed payment transaction, the Customer’s refund claims shall be determined by the above provisions for liability and refunds.
Art. 33 – In caso di pagamento autorizzato basato su procedura SEPA Core Direct Debit, il correntista può richiedere alla banca il rimborso della somma addebitata in conto corrente, senza obbligo di giustificare tale richiesta, entro un periodo di otto settimane dalla data dell’addebito. Le richieste di rimborso da parte del beneficiario nei confronti del correntista non sono influenzate da tale richiesta.
Le richieste di rimborso di cui al par. 1 sono escluse in caso in cui il Correntista abbia già autorizzato il pagamento direttamente alla Banca. In caso di mancata, inesatta o tardiva esecuzione di un pagamento si applicano le precedenti disposizioni riguardo i diritti al rimborso per il Correntista.
Payments by direct debit via the sepa business-to-business (“B2B”) direct debit procedure
Art. 34 – For any payments in euros which the Customer who is not a private consumer makes to payees via its account with the Bank by a SEPA B2B Direct Debit, the following conditions shall apply in a supplementary way.
Pagamenti di incassi commerciali tramite procedura sepa business- to-business (“B2B”) direct debit
Art. 34 – Per i pagamenti effettuati dal correntista in EURO verso terzi tramite il conto corrente presso la Banca utilizzando il servizio SEPA B2B Direct Debit, si applicano le seguenti condizioni aggiuntive.
Art. 35 – The SEPA B2B Direct Debit Procedure may only be used by Customers who are not private consumers.
The Customer can make payments in euros to a payee through the Bank within the Single European Payments Area (SEPA) with the SEPA B2B Direct Debit Procedure. For a list of all the countries members of the SEPA see following link: http://www.sepaitalia.eu/welcome.asp? Page=2389&chardim=0&a=a&langid=1.
Art. 35 – Il servizio SEPA B2B Direct Debit può essere usato solamente da correntisti che non sono considerati clienti privati. Il correntista può effettuare pagamenti in Euro verso il beneficiario all’interno dell’Area Unica dei Pagamenti in Euro (Single Euro Payments Area, SEPA) attraverso la Banca tramite la servizio SEPA B2B Direct Debit. Per la lista dei paesi parte della SEPA si veda il seguente link: http://www.sepaitalia.eu/ welcome.asp?Page=2389&chardim=0&a=a&langid=1.
For the execution of payments by SEPA B2B Direct Debits,
the payee and its payment services provider must use the SEPA B2B Direct Debit Procedure,
the Customer must grant the payee the SEPA B2B Direct Debit Mandate prior to the payment transaction, and
the Customer must confirm to the Bank that it has granted the SEPA B2B Direct Debit Mandate.
The respective payment transaction is initiated by the payee by submitting to the Bank the direct debits via its payment services provider.
In the event of an authorised payment based on a SEPA B2B Direct Debit, the Customer is not entitled to request its Bank to refund the direct debit amount debited to its account.
Per eseguire pagamenti via SEPA B2B Direct Debit:
il beneficiario e il suo fornitore di servizi di pagamento devono utilizzare la procedura SEPA B2B Direct Debit,
il correntista deve concedere al beneficiario un mandato SEPA B2B Direct Debit prima dell’esecuzione della transazione, e
il correntista deve confermare alla Banca che ha aderito ad un mandato SEPA B2B Direct Debit.
La relativa transazione viene iniziata dal beneficiario trasmettendo alla Banca del correntista gli incassi tramite il proprio fornitore di servizi di pagamento.
In caso di pagamento autorizzato basato su procedura SEPA B2B Direct Debit, il correntista non può richiedere alla banca il rimborso della somma addebitata in conto corrente.
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Art. 36 – About any new authorisation released to the beneficiary the Customer shall confirm the authorisation to its Bank within the day before the maturity of the first direct debit related to the new mandate, by transmitting to the Bank the following data from the SEPA B2B Direct Debit Mandate granted to the payee:
indication of the payee,
creditor identifier of the payee,
mandate reference,
identification of a one-off payment or recurrent payments, and
date of the signature on the mandate.
For that purpose, the Customer may also transmit a copy of the SEPA B2B Direct Debit Mandate to the Bank. In case of missing authorisation within the day before the maturity of the first direct debit, the Bank cannot execute the direct debit referred to the new SEPA B2B direct debit mandate.
The Customer shall notify the Bank without delay of any changes in or cancellation of the SEPA B2B Direct Debit Mandate vis-à-vis the payee, and should do so in writing.
Art. 36 – Per ogni nuova autorizzazione rilasciata al beneficiario, il correntista deve confermare l’autorizzazione alla Banca entro il giorno precedente la scadenza del primo addebito relativo al nuovo mandato, trasmettendo alla Banca le seguenti informazioni presenti sul mandato SEPA B2B Direct Debit concordato con il beneficiario:
indicazione del beneficiario,
dati identificativi del creditore,
riferimento del mandato,
identificazione di un singolo pagamento oppure di un pagamento ricorrente, e
data dell’accettazione del mandato.
A questo scopo, il correntista può anche inviare alla Banca una copia del mandato SEPA B2B Direct Debit.
In caso di mancata autorizzazione entro il giorno precedente la scadenza del primo addebito, la Banca non potrà dare seguito agli addebiti riferiti al nuovo mandato SEPA B2B Direct Debit.
Il correntista deve informare la Banca senza ritardo di qualsiasi cambiamento o cancellazione del mandato SEPA B2B Direct Debit. L’informazione deve essere inviata alla Banca per iscritto.
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Art. 37 – The Customer may separately instruct the Bank not to execute payments from certain SEPA B2B Direct Debits of the payee. Such an instruction must be received by the Bank not later than by the end of the business day preceding the due date stated in the data record of the direct debit. This instruction should be made in writing and should be declared to the Bank’s Account Managing Branch. Additionally, it should also be declared to the payee.
On the day the SEPA B2B Direct Debit is debited, this direct debit may only be revoked if this is agreed between the Customer and the Bank. Such an agreement shall become effective if the Bank finally recovers the direct debit amount. The Bank shall be entitled to make charges for the handling of such a revocation by the Customer.
After the day of debiting the SEPA B2B Direct Debit, the Customer shall no longer be entitled to revoke the direct debit.
Art. 37 – Il correntista può dare istruzioni alla Banca di non eseguire i pagamenti di una particolare SEPA B2B Direct Debit di un beneficiario. L’istruzione deve essere ricevuta dalla Banca non più tardi della fine del giorno lavorativo precedente alla data scadenza riportata nelle istruzioni del pagamento (Direct Debit). L’istruzione deve essere inviata per iscritto e deve essere inviata alla filiale della Banca che gestisce il conto. Inoltre deve essere inviata anche al beneficiario.
Il giorno in cui il SEPA B2B Direct Debit è addebitato sul conto, questo pagamento può essere revocato solo se concordato tra il correntista e la Banca. L’accordo diventa effettivo nel momento in cui la Banca storna l’importo del pagamento (Direct Debit). Per questo servizio la Banca ha diritto di addebitare commissioni aggiuntive. Dopo il giorno di addebito del SEPA B2B Direct Debit, il correntista non ha più diritto alla revoca del pagamento.
Art. 38 – In the case of an authorised payment based on a SEPA B2B Direct Debit, the Customer shall not be entitled to demand a refund of the direct debit amount debited to its account.
In the event of a non-executed or incorrectly executed authorised payment or a non-authorised payment, the Customer’s refund claims shall be determined by the above provisions for liability and refunds.
Art. 38 – Nel caso di pagamenti autorizzati del servizio SEPA B2B Direct Debit, il correntista non ha il diritto di richiedere lo storno di un importo di un pagamento Direct Debit addebitato sul suo conto.
Se il pagamento Direct Debit autorizzato non è stato ancora eseguito oppure è stato erroneamente eseguito oppure si tratta di un pagamento Direct Debit non autorizzato, la richiesta di storno del correntista deve essere conforme alle precedenti norme di richieste storni e responsabilità.
Art. 39 – Artt. 23, 24, 25, 26, 28, 29, 30, 31 and 32 shall apply to the payments by direct debit via the SEPA B2B Direct Debit Procedure. Any reference therein contained to the SEPA Core Direct Debit shall be intended as a reference to the SEPA B2B Direct Debit.
Art. 39 – Gli articoli 23, 24, 25, 26, 28, 29, 30, 31 e 32 sono applicabili anche ai pagamenti Direct Debit del servizio SEPA B2B Direct Debit. Ogni riferimento al servizio SEPA Core Direct Debit è da intendersi come riferimento al servizio SEPA B2B Direct Debit. 
Authentication and security measures 
Art. 40 – In accordance with art. 98 of the Second Payment Services Directive and its implementing measures, the Bank shall apply strong authentication where the Customer: 
accesses its account online; 
initiate an electronic payment transaction; 
carries out any action through a remote channel which may imply a risk of payment fraud or other abuses. 
Strong authentication is applied also in case of third parties involvement, in accordance with the applicable regulatory provisions.
Autenticazione e misure di sicurezza
Art. 40 – Conformemente all'art. 98 della Seconda Direttiva sui Servizi di Pagamento e relative misure di attuazione, la Banca applica i presidi di autenticazione forte del cliente quando il Correntista: 
accede al suo conto on-line; 
dispone un'operazione di pagamento elettronico; 
effettua qualsiasi altra azione, tramite un canale a distanza, che possa comportare un rischio di frode nei pagamenti o altri abusi. 
I presidi di autenticazione forte del cliente trovano applicazione, in conformità alle vigenti disposizioni regolamentari, anche in caso di coinvolgimento di terze parti. 
 

 a) b) c)
 

 a) b) c)
Other payment services providers - Third Parties
Art. 41 – The Customer expressly authorizes the Bank to respond to confirmation requests from other payment service providers issuing card-based payment instruments on the availability on the Account of the amount corresponding to a given card-based payment transaction, provided that the Account is accessible online at the time of the request and the payment transactions are not initiated through card-based payments instruments into which electronic money is loaded. The Customer can ask the Bank to be informed of the identity of the payment service provider requesting such confirmation and the reply that has been provided. The Client also authorizes the Bank, where acting as payment service provider, to request confirmation of the availability of funds. The above in compliance with the regulatory technical standards referred to in art. 98 of the Second Payment Services Directive. 
Altri prestatori di servizi di pagamento - Terze Parti 
Art. 41 – Il Cliente autorizza espressamente la Banca a rispondere a richieste di conferma da parte di altri prestatori di servizi di pagamento emittenti strumenti di pagamento basati su carta, in merito alla disponibilità sul Conto dell’importo corrispondente a una determinata operazione di pagamento basata su carta, purché al momento della richiesta il conto sia accessibile online e non si tratti di operazioni di pagamento disposte tramite strumenti di pagamento basati su carta su cui è caricata moneta elettronica. Il Cliente può chiedere alla Banca di comunicargli l’avvenuta identificazione del prestatore di servizi di pagamento che ha chiesto la conferma e la risposta che è stata fornita. Il Cliente autorizza altresì la Banca, ove essa agisca in qualità di prestatore di servizi di pagamento, a richiedere la conferma della disponibilità dei fondi. Quanto sopra nel rispetto delle norme tecniche di regolamentazione di cui all’art. 98 della Seconda Direttiva sui Servizi di Pagamento.
Art. 42 – Payment transactions can be initiated by the Customer also through a payment initiator, duly authorized to perform such services in accordance with the laws and regulations applicable from time to time; such provider initiates the payment transaction upon instruction of the Customer which authorizes such transaction based on the conditions set forth in the present agreement. The Bank cannot refuse to execute a payment order authorized through a payment initiator, unless this is contrary to European or national law provisions. 
Art. 42 – Le operazioni di pagamento possono essere disposte dal Cliente anche avvalendosi di un prestatore di servizi di disposizione di ordine di pagamento, debitamente autorizzato allo svolgimento di tali servizi ai sensi della normativa tempo per tempo vigente; tale prestatore dispone l’opera-zione di pagamento su incarico del pagatore che autorizza l’operazione stessa sulla base delle presenti condizioni contrattuali. La Banca non può rifiutare di eseguire un ordine di pagamento autorizzato anche tramite un Prestatore di servizi di disposizione di ordine di pagamento salvo che ciò risulti contrario a disposizioni di diritto dell’Unione Europea o nazionale.
The order is not revocable if the relevant authorization has been given to the payment initiator or to the payee. 
All the foregoing in accordance with the regulatory technical standards of art. 98 of the Second Payment Services Directive.
L’ordine non è revocabile del Pagatore se la sua autorizzazione è pervenuta al prestatore di servizi di ordine di pagamento ovvero al beneficiario.
Quanto sopra comunque nel rispetto delle norme tecniche di regolamentazione di cui all’art. 98 della Seconda Direttiva sui Servizi di Pagamento.
Art. 43 – The Customer has the right to use account information service providers. The provision of account information services us not subject to the existence of an agreement between the information service provider and the Bank. Where the Customer uses an account information service provider to access online its Account and payment transactions information, the Bank will provide the required information in accordance with the laws and regulations applicable from time to time in terms of customer authentication and communication requests. All the foregoing in accordance with the regulatory technical standards of art. 98 of the Second Payment Services Directive.
Art. 43 – Il Cliente ha il diritto di avvalersi di un prestatore di servizi di informazione sui conti. La prestazione del predetto servizio di informazione sui conti non è subordinata all’esistenza di contratto tra il prestatore di servizi di informazione sui conti e la Banca. Ove il Cliente si avvalga, per l’accesso on line alle informazioni sul Conto e sulle operazioni, di un prestatore di servizi di informazione sui conti debitamente autorizzato allo svolgimento dei servizi stessi, la Banca fornisce le informazioni richieste nel rispetto di quanto previsto dalla legge e dalla normativa regolamentare tempo per tempo vigente in tema di autenticazione della clientela e di comunicazione delle richieste stesse.
Quanto sopra comunque nel rispetto delle norme tecniche di regolamentazione di cui all’art. 98 della Seconda Direttiva sui Servizi di Pagamento.
Art. 44 – The Bank may deny payment initiators or account information service providers access to the Customer Account for objectively justified and duly evidenced reasons relating to unauthorized or fraudulent access by those providers, provided that the Customer is informed before access is denied and at the latest immediately thereafter, unless providing such information would compromise public policy or public security objectives set forth by the applicable laws or unless other impeding reasons occur based on anti-money laundering and anti-terrorist financing provisions, laws and regulations. The Bank shall allow access to the Account once the reasons for denying access no longer exist. The Bank shall immediately report the refusal to the Bank of Italy together with the relevant reasons. The Bank of Italy will conduct its evaluations and, if necessary, will take all the appropriate actions. 
Art. 44 – La Banca può rifiutare l’accesso al Conto a un Prestatore di Servizi di Informazione sui conti o a un Prestatore di Servizi di Disposizione di Ordine di Pagamento ove sussistano motivi giustificati e debitamente comprovati, connessi all’accesso non autorizzato o fraudolento da parte di tali soggetti, compresi i casi di ordini di pagamento fraudolenti o non autorizzati, dandone comunicazione al Cliente prima del rifiuto o immediatamente dopo salvo che tale informativa non debba essere fornita in quanto in contrasto con obiettivi di ordine pubblico o di pubblica sicurezza, individuati ai sensi della normativa vigente o ricorrano altri giustificati motivi ostativi in base alle disposizioni in materia di contrasto del riciclaggio e del finanziamento del terrorismo, di legge o di regolamento.
Al venir meno delle ragioni che hanno portato al rifiuto, la Banca consente l’accesso al Conto.
La Banca comunica immediatamente alla Banca d’Italia tale rifiuto, indicandone le motivazioni. La Banca d’Italia effettua le valutazioni di competenza e, ove necessario, adotta le misure ritenute opportune.
I approve/ we approve all the aforesaid provisions and specifically, in compliance with Arts. 1341 and 1342 of the Italian Civil Code, the following regulations:
Correspondent current accounts and other services regulations
(Revocation and modifications of Authorised Representatives)
(Cheque payment in case of several accounts)
(Credit with audit’s reserve and subject to collection)
(Inherent lien, retention and set-off right)
(Withdrawal’s right since credit line’s opening)
(Accrual interests’ debit in case of contract withdrawal)
bis (Authorisation granted in advance to charge the interests on an annual basis)
(Terms and deadline for account statement’s claim)
(Specific provisions on account's closure) (Limitation of Bank’s
liability with foreign currency accounts)
(Bank’s right to ask for the effected payment’s refund)
(Bank’s obligation to honour cheques in case of withdrawal or setoff)
(Other provisions about account's closure)
(Claims)
(Bank’s exemption from liability for Customer’s incorrect informations)
(Jurisdiction clause)
Regulations on collection services and bills, documents and cheques acceptance in Italy or abroad
Bank’s exemption from liability for reasons not attributable to the Bank)
Bank’s right to renounce the rising of the protest and the communication to the Account Holder; Account Holder’s right to renounce the communication of a non-payment or a nonacceptance)
Bank’s right to proceed at its own discretion with the not collected ware)
Foreign Law and praxis’ acceptance)
Bank’s right to ask for the effected payment’s refund)
Execution timeframe and costs in for the compliance of duty of information and reporting obligations to the client)
Irrevocable payments)
Commercial collections available services)
Credit dispositions)
Exhibition terms)
RiBa withdrawal)
limitation of liability for the Bank within the SEPA Core Direct Debit Service)
reference to the rules governing the SEPA Core Direct Debit Service)
Dichiaro/dichiariamo di approvare tutte le clausole che precedono e specificamente, ai sensi degli artt. 1341 e 1342 Codice Civile o per quanto necessario ai sensi degli articoli 117, 118 e 126-sexies del Testo Unico Bancario, le seguenti norme:
Norme che regolano i conti correnti di corrispondenza e servizi connessi
(Revoca e modificazioni di rappresentanza)
(Pagamento con assegno nell'ipotesi di più conti)
(Accredito con riserva di verifica e salvo buon fine)
(Diritto di pegno, ritenzione e compensazione)
(Facoltà di recesso dall'apertura di credito)
(Addebito di interessi in caso di recesso dal contratto)
bis (Autorizzazione preventiva all'addebito degli interessi su base annuale)
(Termini e decadenza per l’impugnazione dell’estratto conto)
(Specifiche ipotesi di chiusura del conto)
(Limitazione di responsabilità della Banca in relazione ai conti in valuta estera)
(Diritto della Banca di chiedere il rimborso di pagamenti effettuati)
(Obblighi della Banca di onorare assegni in caso di recesso o compensazione)
(Altre previsioni sulla chiusura del conto)
(Reclami)
(Esonero di responsabilità della Banca per erronee indicazioni da parte del cliente)
(Deroga alla competenza giurisdizionale)
Norme che regolano i servizi di incasso, pagamenti e di accettazione degli effetti, documenti ed assegni sull'Italia e sull'Estero
(Esonero di responsabilità della Banca per fatti non imputabili alla stessa)
(Diritto della Banca di rinunciare alla levata del protesto ed alla comunicazione al Correntista; rinuncia del Correntista alla comunicazione di mancato pagamento o mancata accettazione)
(Diritto della Banca di procedere secondo la propria discrezio-nalità relativamente a merce non ritirata)
(Accettazione del diritto e degli usi di un ordinamento estero)
(Diritto della Banca a chiedere il rimborso di pagamenti effettuati)
(Tempi di esecuzione e spese relative all'adempimento degli obblighi di informativa)
(Irrevocabilità dei pagamenti)
(Servizi Incassi Commerciali disponibili)
(Disposizioni di accredito)
(Termini di presentazione)
(Ritiro RiBa)
(Limitazione di responsabilità della Banca nel servizio SEPA Core Direct Debit)
(Rinvio alle norme del Servizio SEPA Core Direct Debit )
 
Art. 1
Art. 3
Art. 4
Art. 5
Art. 6
Art. 7
Art. 7-
Art. 8
Art. 9
Art. 10
Art. 11
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Art. 14
Art. 16
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Place, date / Luogo, data
Stamp and Signature (s) as specified in the Commercial Register / Timbro e firma della società come riportati nel registro imprese
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